nn 
Sy! 


Wg FAL TL Maraty BC 
Pi sai 
i ie 18 


a 


Digitized by the Internet Archive — 
: in 2022 with funding from 
University of Toronto 


hi 


_ https://archive.org/details/neneshagohyatonn0Ounse é 


A ey oa 4 


tah 


Per a 


NE NE SHAGOHYATONNI 


PAUL NE ROYATADOGENHTI 


i 
t 


JINONKADIH NE 


GALATIANS, 


KANYENGEHAGA KAWEANONDAHKON, 


NE TEHAWEANATENNYON 
NE KENWENDESHON NOK ONI SHODIGWATAGWEN NE 


WILLIAM HESS AND J. A. WILKES, JR. 


NEW-YORK: 


PUBLISHED BY THE YOUNG MEN’S BIBLE 


SOCIETY OF NEW-YORK, 
AUXILIARY TO THE BIBLE SOCIETY OF THB 
METHODIST EPISCOPAL CHURCH. 


Howe & Bates, Printers. 


1835. ‘ 


THE EPISTLE 


OF 


PAUL, THE APOSTLE, 


TO THE 


GALATIANS, 


IN THE MOHAWK LANGUAGE, 


TRANSLATED BY 
1 ie Ne A al rd Ui 
WITH CORRECTIONS BY 


WILLIAM HESS AND J. A. WILKES, JR. 


NEW-YORK: 


PUBLISHED BY THE YOUNG MEN’S BIBLE 


SOCIETY OF NEW-YORK, 
AUXILIARY TO THE BIBLE SOCIETY OF THB 
METHODIST EPISCOPAL CHURCH, 


Howe & Bates, Printers. 


1835. 


NE YEGHSHAKOGHYADONNYH NE PAUL 


JI-NONKA NE 


GALATIANS. 


CHAP 1. 


Wahho-neghrako kennahheah sahhonwanikonrhen nokhony 
norighwawadokenghdy, enhhonwanadewendeghde j1-nrh- 
hadyh ne oya orighwe-nonne en-yonderighwaghnodon- 
ghkwe ji-nthhoyerenh ne raonhha. Raonhha jiroweyenda- 
onh norighwadokenghdy yaghden onkweghneh detyo- 
yenghdaghkonh, neok ne Niyohneh : neony shako-nadonnyh 
j-nihhayadodenghne narekho shihhonwarihhonde, neony 
jr-nahhatyere ken-ok nyuriwes noghnakenkeh. 

AUL, royadadokenghdy, (yaghden onkweghneh de- 

yakorighwison, yahhony ne ronkweh ne aorighwison, 
neok ne Yesus Keristus, neony Niyoh ne Ranihhah, ra- 
onhha shoketskwenh ne kenhheyatneh;) 

2 Neony akwekonh nonkwadadekenhokon ne ne yakwe- 
skwe, jinonweh no-nonghsadokenghdiokon ne Galatia: 

3 Kendenrat ne isekeh ony kayanerenh entkayenghda- 
ghkwe Niyohneh ne Ranihhah, ony entkayenghdaghkwe 
Eghjhidewayaner Yesus Keristus, 

4 Raonhha rodadadewendeghdonh aoriwa onkwarighwa- 
neraaxhera ne naonsaghshonkwayadondako ne kenthoh ji- 
yorighwaneraaxkonh jiyonghwenjade, ne t’kawenniyu nen- 
thaweryendiyu ne Niyoh nokhony n’Eghjhidewanihhah: 

5 Ne raonhhakeh onwesenghdaghxhera ji-niyenhhenwe 
neony ne jiniyenhhenwe. Awend. 

6 Onke-neghrako ne jonhha nahheah akde ji-nesewaye- 
re ji-nighjhisewarighwawyh ne rao-nidenreghtserakonh ne 
Keristus ji-nonka ne thikade norighwadokenghdy: 

7 Ne nenne yaghden oya dekenh; nok ne notyake ne ne 
daesanikonrharen, neony t’kakonde aesayadondako ne rao- 
righwadokenghdikeh ne Keristus. 

8 Nok sane shekonh nonkyonhha, ne denhens ne karo- 
nghyakeghro-non karonghyakeh naondawe, thakadeke jia- 
yetshiyaderighwaghnodonse nerighwadokenghdy ne ne ji- 
nahhoden yakwaderighwaghnodonghs nisekeh, wahhonwa- 
dewendeghde norighwadokenghdikeh. 


THE 


EPISTLE OF PAUL, THE APOSTLE, 


TO THE 


GALATIANS. 


GAERAS Pi ick. 
Paul reproveth the Galatians, &¢. 


| del an apostle, (not of men, neither by man, but by 
Jesus Christ, and God the Father, who raised him from 
the dead,) 


2 And all the brethren which are with me unto the 
churches of Galatia: 

3 Grace be to you, and peace from God the Father, and 
from our Lord Jesus Christ, 


4 Who gave himself for our sins, that he might deliver 
us from this present evil world, according to the will of God 
and our Father: 


5 To whom be glory for ever and ever. Amen. 


6 I marvel that ye are so soon removed from him that 
called you into the grace of Christ, unto another gospel: 


7 Which is not another: but there be some that trouble 
you, and would pervert the gospel of Christ. 


8 But though we, or an angel from heaven, preach any 


other gospel unto you, than that which we have preached 
unto you, let him be accursed. 


{* 


3 GALATIANS, CHAP. 1. 


9 Ji ony nikwayeraseh thao-nenneh, shekonh are nonwa 
ne sakiron, Doka ne ronkweh enghjhisewaderighwaghno- 
donse thakadeke oya norighwadokenghdy ne isekeh oya 
ne ne ise ji-niyught ne sewaye-nah, wahhonwadewendeghde 
norighwadokenghdikeh. 

10 Ikenh eh genh niwagyeren nonwa eghniyekhe-nik- 
onghrenhhaghs nonkwehhokon, aden Niyoh? aden ne ok 
Kesax ne ok ne onkwehhokon ayako-nikonghriyu? ikenh 
ne dokat ne ok shekonh Aakhe-nikonghrayeridon ne onk- 
wehhokon, yaghden ki naah ne Dehhake-nhase ne Keristus. 

11 Nok orighwiyu Wakwaghrory nise, dewadandeken- 
hokon, neeh ne orighwadokenghdy ne ji-nahhoden kwa- 
derighwaghnodonse ne iih yaghden naah onkweh deyonke- 
righwawyh. 

12 Ikenh yahhony onkweghnch dewakye-nah, yahhony 
ne Deyonkerighwaweyenstenny, ne ok ne raorighwadok- 
enghdikowaghneh ne Yesus Keristus. 

13 Ikenh sewathonde jinondakewennodenhhatye ji-nah- 
he nene Jews-aka rao-natdakwarighsyonghsera, oghnanen 
ne sojy wahhy yahhondonkoghde Akerighwayesaghden 
ne rao-nonghsadokenghdy ne Niyoh, neony akatyesaghde; 

14 Neony wagadonhradahkwen ne Jews-aka raodirigh- 
wiyughstaghk senhha eso shadeyawenhonhhatye nakwah 
ith jimonkonghwenjoden, senhha eso yeyudohhetstonh ya- 
odarihhen ne ji-nityughdonne norighwakayonghshon nitya- 
wenhonh ne khe-nihhokonkenhha. 

15 Nok ne o-nenh shahhaweryendiyu ne Niyoh raonh- 
na wahhy deghshonke-nikhaghsyonh nistenhah jiwakenna- 
keradonh, neony eghrakyadare rao-nidenreghtserakeh, 

16 Ne ne rake-nadonnyh ne Royenhah nughtserakonh, 
ne ne doka aakkweny ne akheyaderighwaghnodonse ne 
kentyughkwakonh ne arekho dehhodirighwiyughstonh ; 
yukondatye Wakaderighwaghnodon yaghdekenh owaronh 
ony o-nekwenghsa: 

17 Yaghden ony Eghdewake-nonghdonh Jerusalem 
jithadideron ne ne tho-natyerenghdonh rodiyadadokenghdy 
jini-niyught; nok Kenniyewake-nonh ji-nonka ne Aradza, 
nokhare dedewakaghdentyonh eghyewakonh Damascus. 

18 Ethone oghnaken aghsenh niyughserakeh nenken 
Sewake-nonghdonh Jerusalem ne naiken ne Kwiter, neony 
enskatneh waakyatyen oyery wisk yawenre nonda. 


GAUDATDA NS) (On AP LP. 3. 


9 As we said before, so say I now again, If any man 
awe any other gospel unto you than that ye have received, 
et him be accursed. 


10 For do I now persuade men, or God? or do I seek 
to please men? for if I yet pleased men, I should not be the 
servant of Christ. 


11 But I certify you, brethren, that the gospel which was 
preached of me is not after man. 


12 For I neither received it of man, neither was I taught 
it, but by the revelation of Jesus Christ. 


13 For ye have heard of my conyersation in time past 
in the Jews’ religion, how that beyond measure I persecuted 
the church of God and wasted it; 


14 And profited in the Jews’ religion above many my 
equals in mine own nation, being more exceedingly zealous 
of the traditions of my fathers. 


15 But when it pleased God, who separated me from my 
mother’s womb, and callea me by his grace, 


16 To reveal his Son in me, that I might preach him 
among the heathen; immediately I conferred not with flesh 


and blood: 


17 Neither went I up to Jerusalem to them which were 
apostles before me; but I went into Arabia and returned 
again unto Damascus. 


18 Then, after three years, I went up to Jerusalem to see 
Peter, and abode with him fifteen days. 


4 GALATIANS, CHAP. II. 


19 Nok notyake ne rodiyadadokenghdy yaghne enskat 
dekhekenh, ne ok neh James ne Royaner yadadekenhah. 

20 Nonwa ne ji-nikarihhodense jimahhoden Wakwaya- 
donse ne isekeh, jatkaghthoh, raohhendonh ne Niyoh 
Yaghna dewalke-nowenh. 

21 Oghnakenkeh Eghyahhakewe ne jiye-nakeronnyon 
ne Syria ony Cilicia; 

22 Neony yahtehongyentere- -onh sane jikkonhsonde ne 
jimonkadyh no-nonghsadokenghdiokon ne Judea jinahho- 
den ony ne Keristus-neh: 

23 Nok neok ne ronghronkaghs, Ne ne raonhha shon- 
kwarighwaghstennihhaghkwe ne jinondaweghde nok non- 
wa shonkwaderighwaghnodonny ne deweghdaghkonh ne 
ne raonhha rorighwaghdondonhhatyeskwe. (jinahhe.) 

24 Neony wahhonwanendon ne Niyoh nughtserakonh. 


CHA ued 


Waghshakodokaden ji-o-nenh are Jerusalem shonsareghde, 
neony ji-naorihhoden wahhoyadine: nene Titus arekho 
shihhodertghwakwarighsyonh : neony neneken akde 
ji-nthhayere Kwiter, neony wahhoghrory ji-nakarthhon- 
ny, oghniyutyerenh ne raonhha ony ne otyake, ne ne 
Jews-aka, tho-neghdaghkonne ne Keristustserakonh ne 
naonsahho-naderighwakwarisyaonh jideweghdaghkonh, 


K THONE kayeryh yawenre niyughserakeh oghnaken 
ken Wakeghde are Jeruwsalem-neh waakene Barna- 
bas, nokhony ne Titus wahhihhawe o-nenne-eh. 

2 Neony Lih eghwakeghde wakerighwenhhawe ne ji-ni- 
yen-yawenne, ony ne wakheyaghronkade ne ro-nnonhhakeh 
ne orighwadokenghdy ji-nahhoden Kheyaderighwaghno- 
donse kentyughkwakonh narekho deyakorighwiyughstonh, 
nok ky a-daghseghdonkeh ne ro-nonhhakeh ne ne yakoya- 
nerese, onwa neken enjonke-ne-nyany okhoriwakon enwa- 
don. 

3 Nok yahhony ne Titus, raonhha yake-nene, Greek 
nahhayadoden, shokoghsteronghwighne. ne nayerighwi- 
yughste : 


GALATIANS, CHAP. II. 4 


19 But other of the apostles saw I none, save James the 
Lord’s brother. 

20 Now the things which I write unto you, behold, before 
God I lie not. 


21 Afterward I came into the regions of Syria and 
Cilicia ; 

22, nen was unknown by face unto the churches of Judea 
which were in Christ: 


23. But they had heard only, that he which persecuted 
us in times past, now preacheth the faith which once he 
destroyed. 


24 And they glorified God in me. 


CHAP. II. 
Of Paul's carriage, &e. 


4h HEN fourteen years after, I went up again to Jerusa- 
lem with Barnabas, and took Titus with me also. 


2 And I went up by revelation, and communicated unto 
them that gospel which I preach among the Gentiles, but 
privately to them which were of reputation, lest by any 
means I should run, or had run, in vain. 


3 But neither Titus, who was with me, being a Greek, 
was compelled to be circumcised : 


5 GALATIANS, CHAP. II. 


4 Neony ne aorighwashon ne o-nowenda onkwadade- 
kenhokonhah thakwatyerenjy waondaweyadanyon, wah- 
hondaweyade adaghseghdonkeh ne ne yonkhiyadenni-— 
konghrarane ji-niyakwatyerha yakwadadewenniyu ne ne 
are Ai ne Keristus Yesus, ne ne ne ayonkhinaghs- 

onnyade: 

5 Ne kady wakhi-nakdothaghse ne ne eghdakeh aondon- 
ny, yaghden, yahhenskat deyughwistaeh jinaawe, ne ne 
orighwiyu ne orighwadokenghdy ne naondon ayurighwa- 
datye okho-nenh ji-nayoghdon nise. 

6 Nok jiniyught notyake iyenghre othe-non ji-nikyado- 
denh, jiok ony niyeyadodenh, yaghden: nenne dekariwa 
niuighneh: Niyoh enghshakoye-na yahhonghka deyakaonk- 
weda: ikenh ro-nonhha ne ne ronneghre wakyadanegh- 
rakwaght anyoh ne dayeriwaren yahhothenon dekariwa 
nughneh: 

7 Nok thiyakorighwadejy, ne o-nenh wahhontkaghtho 
ne-eh ne orighwadokenghdy ne ne arekho deyakoderigh- 
‘wakwarighsyonh ne ne 1ighneh waondennikonghrontyegh- 
de, jiniyawenhonh norighwadokenghdy ne ne nen-yako- 
derighwakwarighsyonh ronwathonde ne Kwiter ; 

8 (Ikenh raonhha ne ne royudenghse kashatstenghse- 
rananonh raonhhatserakonh ne Kwiter ne shakathonweh 
ne rodiyadadokenghdy ne ne nen- nen-yakoderighwakwa- 
righsyonh, ne shakat kady nakeshatstenghsera neghnonka- 
dighkonh jinonka Nyaghdehhodirighwiyughstonh :) 

9 Neony ne o-nenh ne James, Cephas, nok John, ro- 
nonhha aniyught anyoh o-nawaadaokon, yukendaonh ne 
kendenrat ne na nyonkwawyh niighneh, yonkwawyh wah- 
hy nokhony ne Barnabas jiradiweyendeghdaghkonh radis- 
nonkeh ne yatyakwatyeghste shaonkwariwat ondon; nen- 
Kady kenniyenyakwe jinonka nyaghdetyakorighwiyugh- 
stonh, nok rononha ne ro-nonhhakeh ne ro-naderighwak- 
warighsyonh. 

10 Ne ok ne kenkayen en-yakhiyeghyarake ne yako- 
denght; ne shakat jinahhoden ony nuh ji-nikaweyennen- 
daonh neghnenkyere. ! 

11 Nok o-nenh shiyahharawe ne Kwiter etho Antioch 
I-ih eghwathidase jirakonghsonde, aoritwa jiwahhonwa- 
righwaeghsten. 


GALATIANS, CHAP. Il. 5 


4 And that because of false brethren unawares brought 
in, who came in privily to spy out our liberty which we 
have in Christ Jesus, that they might bring us into 
bondage : 


5 To whom we gave place by subjection, no, not for 
an hour; that the truth of the gospel might continue with 
you. 


6 But of those who seemed to be somewhat, (whatsoever 
they were, it maketh no matter to me; God accepteth no 
man’s person;) for they who seemed to be somewhat, in con- 
ference added nothing to me: fu 


7 But, contrariwise, when they saw that the gospel of the 
uncircumcision was committed unto me, as the gospel of 
the circumcision was unto Peter; 


8 (For he that wrought effectually in Peter to the apos- 
tleship of the circumcision, the same was mighty in me 
toward the Gentiles ;) 


9 And when James, Gephas, and John, who seemed to 
be pillars, perceived the grace that was given unto me, they 
gave tome and Barnabas the right-hands of fellowship, that 
we should go unto the heathen, and they unto the circum- 
cision. 


10 Only they would that we should remember the poor; 
the same which I also was forward to do. 


11 But when Peter was come to Antioch, I withstood 
him, to the face, because he was to be blamed. 


6 GALATIANS, CHAP. T1, 


12 Ikenh kenkayen nyare orighwiyu eghdahhadiyengh- 
daghkwe jimonkadyh Jamesneh, wathondonde ne yagh- 
dehhodirighwiyughstonh: nok ne o-nenh eghshahhonnewe 
sahhatyadarako ony donsahhondekhaghsy thishaonhhaah, 
waghshakotshanike ne ro-naderighwakwarighsyonh. 

13 Nokhony ne otyake ne Jews-aka donsahhondoko 
shatyawenne ne raonhha; ne dakarihhonnyade ne Barna- 
bas ony akde sahhonwayadenhhawighde ne ne thiyehho- 
nennowenghdonh kanikonrhadon. 

14 Nok ji-o-nenh Wakatkaghtho yaghnedehho-nathahhit 
ne ne jiyuderighwakwarighsyonh ne ne jinonka norigh- 
wiyuonweh ne ne orighwadokenghdy, Wahhiyenhhaghse 
ne Kwiter raodihhendonh nakwekonh, Dokat, nise, Jews- 
aka enkenhhake, eghky nasonnhodenhake ji-niyught ne 
yaghdehhodirighwiyughstonh, nokhony yahheghdesaye- 
renh ji-niyught ne Jews-aka, oghnaah thondaghshe-yennon- 
ghtonse ne nyaghdehhodirighwiyughstonh ne ne eghnaon- 
nonnhodenhhake ji-nihhodiyerenh ne Jews-aka ? } 

15 Onkyonhha wahha ne Jews-aka eghnityonnhodenh, 
ony yaghdeyonkwarighwaneraaxkonh jiniyught ne yagh- 
dehhodirighwiyughstonh, 

16 Yonkwaderyendare ne ne ronkweh yaghdehho-nhe- 
ghtsera ne ji-nikayudenghserodenh ne yuderighwakwarigh- 
syonh, ok nyare enthaweghdaghkon ne Yesus Keristus- 
neh, shaden-yawenne nonkyonhha o-nenh tyonkweghdagh- 
konh ne Yesus Keristustserakonh, ne ne aondon ne onk- 
wanheghtsera ne entyonkweghdaghkon ne Keristus-neh, 
yaghne ne ji-nikayudenserodenh ne atdakwarighsyongh- 
sera: ikenh ne jinikayudenghserodenh ne aghtyawenra- 
ghtsera yahhoghthaowaghroden thayuyadake-nha. 

17 Nok dokat ne aedewarighwesaxheke ne nayonkwa- 
yadake-nha ne Keristusneh, onkyonhha yadedewayadigh- 
shon ony en-yetshenry ne jiyakorighwaneraaxkonh, ne 
kady genh wahhonny ne Keristus ne rajihhenstajih ne 
karighwaneren? Niyoh rorighwaghstenh. 

18 Ikenh doka ne aonsakerighwakwatho shekonh -ne 
ji-niyadekariwakeh jinahhoden ne ne Nenwakerighwagh- 
dondonh, [ih ky na wakadadonny ‘nakwah yerighwax- 
hatha. . 


'GALATIANS, CHAP. II. 6 


’ 12 For before that certain came from James, he did 
eat with the Gentiles; but when they were come he 
withdrew, and separated himself, fearing them which were 
of the circumcision. 


13 And the other Jews dissembled likewise with him; 
insomuch that Barnabas also was carried away with their 
dissimulation. 


14 But when I saw that they walked not uprightly, 
according to the truth of the gospel, I said unto Peter before 
them all, If thou, bemg a Jew, livest after the manner of 
Gentiles, and not as do the Jews, why compellest thou the 
Gentiles to live as do the Jews ? 


15 We who are Jews by nature, and not sinners of the 
Gentiles, 


16 Knowing that a man is not justified by the works of 
the law, but by the faith of Jesus Christ; even we have 
believed in Jesus Christ, that we might be justified by the 
faith of Christ, and not by the works of the law: for by 
the works of the law shall no flesh be justified. 


17 But if, while we seek to be justified by Christ, we 
ourselves also are found sinners, 7s therefore Christ the 
minister of sin? God forbid. 


18 For if I build again the things which.I destroyed, I 
make myself a transgressor. | 


2 


7 GALATIANS, CHAP, III. 


19 Ikenh Eghkyadare aghtyawenraghtserakeh, wakih- 
heyonh ji-nonka ne ji-niwennyh eghwakihheyade, ne ne 
ayudonhonh se Akonnheke ne Niyoh-neh. | 

20 Deyonkhiyendanhare wakyaghriskon Keristus: etho- 
sane nenne Konnhe; nok shekonh yaghden n’I-ih, ne ok ne 
Keristus skonnheghkonh: neony ne skonnhe ne nonwa ne 
skonnheghkonh ne akewaghronneh Skonnhe ne jidewegh- 
daghkonh ne Niyoh Royenhah, rake-noronghk’wa, neony 
rodadewendeghdonh ne ih akeriwa. 

21 Yaghden Dewakerighwakenghradany ne raodenrat 
ne Niyoh: ikenh dokat aderighwakwarighsyonghtserakonh 
yaaonwe aghtyawenraghtserakonh, nenkady kenna ne Ke-, 
ristus jirawenhheyonh-ne okhoriwakon akenhake. 


CA Ma Lik 


Wahharighwanendon oghnahhoden sahhodiyadonneke ne 
jideweghdaghkonh, neony eghwahhontyadanyonden agh- 
tyawenraghtserakeh? Ro-nonhha ne ne tho-neghdagh- 
konh ne akoyadake-nhaghtsera. . 


KENDEGHSEROWANENH Galatians, onghka 

neken dayetshi-nikonghrayeride, ne ne jiyaghdesewa- 
dewennaraghkwenh ne dokenghskeonweh neony ohhen- 
donh ji-sewakarat ne Yesus Keristus ok thiyutkwathonh ji- 
eghniyawenhonh, dehhonwayendanhare sewanenrakonh? 

2 Ne ok ne ken-kenh enhskwanigonhrayendahten, Se- 
waye-nah genh ne kanikonghraonweh ji-nikayudenghsero- 
denh nenaghtyawenraghtsera nyuderighwakwarighsyonh, 
ne denhens okne sewathondek ne deweghdaghkonh? 

3 Eghkenh nisewendeghserowanenh? nendisewadagh- 
sawe ne kanikonghrakwe-niyukeh, o-nenkenh nonwa jise- 
waderighwaghrakwenh ne nowaghronneh ? 

4 Ne sewadondaghkwany eso ji-niyadekariwakeh okho- 
riwakon genh? doka nonkenh shekonh ok thiyesewarigh- 
waraonh. 

§ Ne wahhonny Raonbha rodennhaonh deyetshirighwa- 
thedenny ne Sewanikonghrakeh, nokhony yoyudenghsera- 
neghrakwaghde-nyonji-nihhotyerenh sewentyughkwakonh, 
eghkenh nihhoyerenh ne kayudenghserakeh ne natdakwa- 
righsyonghtserakeh, ne denhens naejathondeke ne dewegh- 
daghkonh? 


GALATIANS, CHAP. IIT: 7 


19 For I through the law am dead to the law, that I 
might live unto God, 


20 I am crucified with Christ: nevertheless I live; yet 
not I, but Christ liveth in me: and the life which I now 
live in the flesh, I live by the faith of the Son of God, who 
loved me, and gave himself for me. 


21 Ido not frustrate the grace of God; for if righte- 
ousness come by the law, then Christ is dead in vain. 


CAC Pe EBT. 


Believers justified and blessed, &c. 
FOOLISH Galatians, who hath bewitched you, that « 


ye should not obey the truth, before whose eyes Jesus 
Christ hath been evidently set forth crucified among you? 
did 


2 This only would I learn of you, Received ye the Spirit 
by the works of the law, or by the hearing of faith? 


3 Are ye so foolish? having begun in the Spirit, are ye 
now made perfect by the flesh? 


4 Have ye suffered so many things in vain ? if it be yet 
in vain. 


5 He, therefore, that ministereth to you the Spirit, and 
worketh miracles among you, doeth he it by the works of 
the law, or by the hearing of faith? 


8 GALATIANS, CHAP, ITI. 


6 Shaden-yawenne ji-niyught n’ Akwerenh thaweghdagh- 
konh ne Niyohneh, neony watkennisaaghdonh ne raonhha- . 
keh ne atdakwarighsyonghsera. 

7 Ne wahhonny sewaderyendarak onghkaok tyakawegh- 
daghkonh, ne shakat ne Akwerent ne shakoyenhokonhah. 

8 Neony ne kaghyadonghseradokenghdy, arekho shih- 
honwakenh ne Niyoh thaweronh en-yakorighwakwadakwen 
enjondadewenniyune ne yaghdeyakorighwiyughstonh ne 
enkarihhonny ne deweghdagh-konh, yerighwaghnodon ra- 
onhhakeh ne Akwerenh arekho ne kaghyadonghserado- 
kenghdy, yakawenh, I-sekeh nendewe aka-Onghwenjakwe- 
konh thiyuderihhokde enghshakoyadaderighste. 

9 Etho kady nen-yawen akaonhha ne ne entyakawegh- 
daghkonh ne en- yakoyadadery ne shaden-yawenne ne Jitha- 
weghdaghkonh n’ Akwerent. 

10 Ikenh ji-niyakonh ne ok yakoyude ne ji-nihhoghtya- 
wenradonh ne na eghyeyadare ne adewendeghtsera: ikenh 
kaghyadon naah, En-yondadadewendeghde niyadeyakonh 
ne ne yaghthayonderighwaghdentyade orighwakwekonh ji- 
nahhoden kaghyadon ne kaghyadonghserakonh ne atdak- 

»warighsyonghtsera ne eghnayeyere. 

11 Nok ken-ikenh yahhonghka nonkweh thayakoya- 
dakenha ne neh ne roderatye ne waghtyawenradonh ne 
jidehhakartere ne Niygh, wahhy ok thiyutkwathonh: 
asekenh, Ne tkarighwayery tkakonde yonnheonweh ne 
jideweghdaghkonh. 

12 Asekenh naghtyawenraghtsera oya na nenne-eh ne 
deweghdaghkonh: nok Ne ronkweh neghnenhhayere ne ky 
enskatneh denhhonnonnheke. 

13 Keristus wahhy seghshonkwaghnerenghsyonh segh- 
shonkwayadakwenh ne jinonka dewadonnhakaryenh ne 
aghtyawenraghtserakeh, yonkhighsaanyh ne jidewadonn- 
hakaryenh: ikenh kaghyadon wahhy, Den-yondonnhaka- 
ry naah niyadeyakonh ne ne ronwayathare ne karondakeh : 

14 Nene raonadaderightsera ne Akwerent doka aondon 
yaaonwe jiyaghdetyakorighwiyughstonh ne akarihhonny 

‘Yesus Keristus; ne ne ken-ikenh ne naondon aedewaye- 
na ne rorharatstonh kanikonghrakeh aondakayenghdagh- 
kwe ne akarihhonny ne deweghdaghkonh. 


we 
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6 Even as Abraham believed God, and it was accounted 
to him for righteousness. 


7 Know ye therefore, that they which are of faith, the 
same are the children of Abraham. 

8 And the scripture, foreseeing that God would justify 
the heathen through faith, preached before the gospel unto 
Abraham, saying, In thee shall all nations be blessed. 


9 So then, they which be of faith are blessed with faith- 
ful Abraham. 


10 For as many as are of the works of the law are un- 
der the curse: for it is written, Cursed 2s every one that 
continueth not in all things which are written in the book 
of the law to do them. 


11 But that no man is justified by the law inthe sight of 
God, it as evident; for, The just shall live by faith. 


12 And the law is not of faith; but, The man that doeth 
them shall live in them. - 


13 Christ hath redeemed us from the curse of the law, 
being made a curse for us: for itis written, Cursed 7s every 
one that hangeth on a tree: 


14 That the blessing of Abraham might come on the 
Gentiles through Jesus Christ; that we might receive the 
promise of the Spirit through faith. 


me 
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15 Dewadadekenhokonhah, Ne waktharaghkwenh ne 
ji-niyakorihhoden ne onkweh; Ethosane ne ok ne onkweh 
deyakorihhonde, shekonh sane doka nonkenh orighwiyu 
akarighwaghniradon, yagh wahhy onghka nonkweh tha- 
yerighwaghdonde, ne denhens yayondaghsonderen ne 
ethoh. 

16 Nonwa ne n’Akwerent ony ne raoghnekwaghsa 
eghnikaghson ne ronwarharatstennyh. Yaghnedehhawenh, 
Ony Jinonka noghnekwaghsaokon, ji-niyught ne eso; nok- 
se enskat, Nok ji-nonka ne saghnekwaghsa, kenkayen naah 
ne Keristus. 

17 Neony ken-ikenh Kadon, ken-ikenh ne ji-niwaderigh- 
wison, karighwaghniradonh karihhowanaghdonh naah ne 
raohhendonh ne Niyoh Keristus tserakonh, ne aghtyawen- 
raghtsera, ne ne ji-nityawenhonh kayeryh Tewennyawe 
nok aghsenh niwaghshenh niyughserakeh oghnakenkeh, 
yaghthayekweny aonsayerighwarighsy, asekenh jikaghson 
ne karharatstonh yaghden na enskat ne yahehthiyeaya- 
weane. 

18 Ikenh doka ne onkwanheghsera akenhhake ne agh- 
tyawenraghtsera, yaghkina shadeke-na nayondaderharat- 
sten, nok se ne Niyoh roghtkawennyh ne raonhhakeh ne 
Akwerent ne rorharatstennyh. 

19 Ne kady wahhonny konwayudenghs denghnon ne 
jimiwennyh? Ne wahhonny yadekayeghstonh aoriwa ne 
sewaderighwadewaghdonhhokon, Jjiniyore ne kanen ne 
jonhhakeh ne ji-nitkaghson ne ji-nibhorharatstonh: neony 
eghniyawenhonh ne ronwayadarakwenh ne radironghyake- 
ghro-non ne rasnonghsakonh ne rarighwakwe-niyu shonk- 
wadatyase. 

20 Nonwa ne shonkwadatyase yaghna ne ok enskat 
deghshonkwadatyase, ok Niyoh naah yadehhayadyh. 

21 Ne kenna aoriwa naghtyawenraghtsera kanhightha 
ne jinighshakorharatstennyh ne Niyoh? Niyoh rorigh- 
waghstenh: ikenh doka ne ethone eghnaondayawenhonh 
ne waghtyawenre ne ayondadawy nekenh ayodonhonh aya- 
konnheke, akwah orighwiyu ne natdakwarighsyonghtsera 
eh kadi yakayadareghkwe aghtyawenraghtserakeh. 
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15 Brethren, I speak after the manner of men; Though 
it be but a man’s covenant, yet if it be confirmed, no man 
disannulleth, or addeth thereto. | 


16 Now, to Abraham and-his seed were the promises 
made. He saith not, And to seeds, as of many: but as of 
one, And to thy seed which is Christ. 


17 And this I say, that the Posie that was confirmed 
before of God in Christ, the law, which was four hundred 
and thirty years after, cannot disannul, that it should make 
the promise of none effect. 


18 Forif the inheritance de of the law, zt 7s no more of 
promise: but God gave zt to Abraham by ‘promise. 


19 Wherefore then serveth the law? It was added be- 
cause of transgressions, till the seed should come to whom 
the promise was made: and it was ordained by angels in 
the hand of a mediator. 


20 Now, a mediator is not a mediator of one; but God 
is one. 

21 Is the law then against the promises of God? God 
forbid: for if there had been a law given which could have 
given life, verily righteousness should have been by the law. 
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22 Nok ne kaghyadonghseradokenghdy nenkaweyen- 
nendaonh akwekonh eghdakeh yudohhetstaghkonh ne ka- 
righwaneren, neneken ne rorharatstonh ne deweghdaghkonh 
ne Yesus Keristus onghdony ne aonwennon ne ne tho-negh- 
daghkonh. 

23 Nok ne arekho shiyoh neteweghdaghkonh, yonkwa- 
yadoghrarakonh ne naghtyawenraghtsera, yonkwadennho- 
donnyh ne ji-nonka teweghdaghkonh ne-e-se noghnakenkeh 
ne aonsayonkwade-nhodonkwaghden. 

24 Ne wahhonny ne naghtyawenraghtsera ne wahhy ne 
shonkwarihhonnyenny ne nyaonsayonkwayathewe ne Ke- 
ristus-neh, doka ne akarihhonny yadekakonde ne aonsayon- 
kwayadako ne teweghdaghkonh. 

25 Nok oghnaken nenshonwe ne teweghdaghkonh, egh- 
kady natyakwarighwakdane o-nenh yaghdeseghshonkwari- 
hhonnyennyh. 

26 [kenh o-nenh akwekonh nise ne raoxhada ne Niyoh 
ne nentyakaweghdaghkonh ne Keristus-tserakonh Yesus. 

27 Ikenhjinionh ne sewatnekoserhonh ne Keristus-neh 
- Keristus-na ronwayadare. 

28 Yaghnaah dehhodiyadakaghdeh ne Jew yahhony ne 
Greek, ne denhens e-naghskwa nedenhens yondadewenniyu 
yahhony deyakoyadakaghdeh ne ejin yahhony nako-nhegh- 
tyen: ikenh yesewakwekonh naah enskat Keristus-neh 
Yesus. 

29 Ne kady doka Keristus-neh jadareghkonh, ise ky na 
ne Akwerent raoghnekwaghsa, neony ne akowenh ne enty- 
oyanenhhawe ne ji-nihhorharatstonh. 


CHA Paws, 
Eghdewayadare aghtyawenraghtserakonh ji-nenwe ne 
r Keristus dentre. 
ONWA KADON, Ne naah akowenghk, ji-nikariwes 
exhaah enkenhake yahhothe-non thadekyatdihha ne ji- 
niyught ne ronwanhase, ethosane royaner-kowah akwekonh: 
2 Nok eghdakeh naah rodohhetstaghkonh ne jishakodi- 
rihhonnyenny nokhony ne radikoraghshon ji-niyenwaderi- 
ghwihhewe ji-niyore yehho-nadonnyh ne ro-nihhah. 
3 Shaden-yawenne ony nonkyonhha, nethone shidewax- 
haokonhah, eghdewanaghskwayen eghdakeh nakonh ne ji- 
yuweraratyese ne Jiyonghwenjade: 
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22 But the scripture hath concluded all under sin, that 
the promise by faith of Jesus Christ might be given to them 
that believe. 


23 But before faith came we were kept under the law, 
shut. up unto the faith which should afterward be revealed. 


24 Wherefore the law was our schoolmaster to bring us 
unto Christ, that we might be justified by faith. 


25 But after that faith is come, we are no longer under a 
schoolmaster, | 


26 For ye are all the children of God by faith in Christ 
Jesus. 
_ 27 For as many of you as have been baptized into Christ, 
have put on Christ. 

28 There is neither Jew nor Greek, there is neither bond 
nor free, there is neither male nor female: for ye are all one 
in Christ Jesus. 


29 Andif ye be Christ’s then are ye Abraham’s seed, and 
heirs according to the promise. : 


CH ae EVs 


Christ freeth us from the law, &e. 


IN OW I say, That the heir, as long as he is a child, 
1 % differeth nothing from a servant, though he be lord of 
all; . 

2 But isunder tutors and governors, until the time ap- 
pointed of the father. 


3 Even so we, when we were children, were in bondage 
under the elements of the world: 


Lone ee Pry eT me 
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4 Nok ji-o-nenh akwah yahhonderighwihhewe, Niyoli 
dahho-nhane ne Royenhah, rodonnihon ako-nheghtyenkeh, 
wet os o-nakonh naghtyawenraghtsera, 

5 Neneaonsaghshakoyadako ne ne yakoyadoghrarakonh 
ne aghtyawenraghtsera, ne ne aondon aonsedewaye-na ne 
aonsedewadaderakwaghse ne niyexhadasa. 

6 Neony ne karihhonny ne ise eghtshisewayenhokonhah, 
Niyoh tho-nhaonh ne kanikonra ne ne Royenhah etho se- 
weryaghsakonh, rawennodatye radonne, Abba, Rakenyh. 

7 Ne kady wahhonny yaghden shekonh desyannhase, ok 
se denh s’yayenhah; nok doka ne royenhah, nenky rao- 
wenghk ne Niyohne enkarihhonny Keristus. 

8 Dokady nen-yawenne nethone, ne nyaghdeghjhisewa- 
yenderyh ne Niyoh, eghnisewayerenh jinikarihhodenh 
ne ro-nonhhakeh ne ne eghnihhonnonnhodenh yaghdeh- 
hodi-niyohserayen. 

9 Nok nonwa, nen-oghnakenkeh sewaderyendaraonh se- 
waghronkaonh ne Niyoh, ne denhens ne senhha sewanon- 
wese eso aaghjhisewayenderene ne Niyoh, do nen-yawen 
je are eghseghsatyadontyeghtha jimonka tyu-netskhah yo- 
n’rare nokhony ne nakwah yukenrat jinikanekha Jji-dewa- 
donryeghtha jiyonghwenjade, shekonh-kenh ne desewa- 
donghwenjonyh ne sewanaghskwa enjisewadon ? 

10 Sewatyeghwadenh weghniserade- -nyon, ony weghni- 
dade-nyon, nokhony nok iyutkonh, ony jiyughserade- 
nyon. 

ek Kwatshanighse, onwa neken I enkwayudenghseron 
ne kaghstontstonjy. ' 

12 Dewadadekenhokonhah, Wakwennidenghden, egh- 
nasewayadodenhak ji n’I niyught; ikenh n’I- ih eghnikya- 
dodenh jinisewayadodenh: yahhothe ‘non deghskwaka- 
ronny. 

13 Sewaderyendare jJi-niyeyuderighwinonh natkaron- 
nyaghtsera ne nowaghronneh I kwaderighwaghnodonse 
ne orighwadokenghdy ne isekeh jityotyerenghdonh. 

14 Neony akwennakeraghdonghtsera ji-nahhoden iwat 
nakewaghronneh yaghkady desewakenghradanionh, yah- 
hony deghskwadekwaghdonh ; ok sedenh waghskwaye-na 
jimiyught ne raoronghyakeghro-non ne Niyoh, shadi- 
sewayere ji-niyught ne Keristus Yesus. 
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4 But when the fulness of the time was come, God sent 
forth his Son, made of a woman, made under the law, 


5 To redeem them that were under the law, that we 
might receive the adoption of sons. 


6 And, because ye are sons, God hath sent forth the 
spirit of his Son into your hearts, crying, Abba, Father. 


7 Wherefore thou art no more a servant, but a son; and 
if a son; then an heir of God through Christ. 


8 Howbeit then, when ye knew not God, ye did service 
unto them which by nature are no gods. 


9 But now, after that ye have known God, or rather are 
known of God, how turn ye again to the weak and beggarly 
elements, whereunto ye desire again to be in bondage ? 


10 Ye observe days, and months, and times, and years, 


11 I am afraid of you, lest I have bestowed upon you 
labour in vain. 

12 Brethren, I beseech you, be as I am; for I am as ye 
are: ye have not injured me at all. 


13 Yeknow how, through infirmity of the flesh, I preach- 
ed the gospel unto you at the first. | 


14 Andmy temptation, which was in my flesh, ye despised 
not, nor rejected; but received me as an angel of God, even 
as Christ Jesus. 
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15 Kakady ne kayadaderightsera ne sewadadighne? 
ikenh [ih enkwaderighwadeweyendonhaghse, kenakenh, 
dokat nonkenh eghnayawenhonh, ok ise aesewadatkaghra- 
daghkwen, nok ih aondaghskwawy. 

16 Ne kady wahhonny Tih kady kenna ne dekwani- 
konrharha kwaghswenghse, ne aoriwa ne Jikwaghrory ne 
orighwiyu-onweh ? 

17 Rononhha wahetshinikonghronny ne kanalkhwen- 
honh nise, nok yaghskennen dekenh: akwah orighwiyu, 
ayetshiyennikonryakdenny, ne ne ise ayetshinoronghkwe 
ne ro-nonbha. 

18 Nok yuyanere naah ne ehhayakodennikonghrontye- 
ghdon ne ok dayakodade-nikonrharake ayakodaderonghya- 
kendon tyutkonh jirnonweh ne ji-nahhoden ne yuyanere, 
neony yaghneok ne ji-nikariwes Idewese. 

19 Kwayenhokonhah kennisewaxhadasa, ne shakyadat 
Wakadaderonghyakendonh ne naonsakyonnhede are ji-ni- 
yore ne Keristus enseghjhisewaweyennendase ne jonhhat- 
serakonh, 

20 Dewakadonghwenjonyh ne no-nenh aedeweseke 
nonwa, neony ne ne daonsakdeny nakewenna ; ikenh Ehhi- 
kede jinonweh nenwaderighwisake ne ise. 

21 Dakwaghroryh, ise ne ne desewadonghwenjonyh 
ne ne ehhaesewayadarake ne jiyutdakwarighsyonh, yagh- 
kenh desewathonde ne yutdakwarighsyonh ? 

22 Ikenh eghse-niyught jikaghyadon, ne ken-ikenh Ak- 
werent deghniyaghsheh ne shakoyenhah, enskat ro-nade- 
wedon ne yaghdewadadewenniyu, nok ne enskat ne ne wada- 
dewenniyu. 

23 Nok onghka kiok ne raonhha ne nyaghdewadade- 
wenniyu ne yudewedon, ne nenne nowaghronneh aoriwa; 
nok ne wadadewenniyu yudewedon ne-nenne ne karharat- . 
stonh. 

24 Nene ji-nahhodenshon ne daonsakyatyeren yewade- 
wennadadonh: ikenh ne ken-ikenh tekenyh wahhy origh- 
wiyu karighwison; enskat kentyuyenghdaghkonh jiyu- 
nonde ne Sinai, ken- -kayen kaghnekwaghsade ji-nonka 

e-naghskwa, kenkayen naah Agar. 
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15 Whereis then the blessedness ye spake of? for I bear 
you record, that, if it had been possible ye would have 
plucked out your own eyes, and have given them to me. 


16 Am I therefore, become your enemy, because I tell 
you the truth ? 


17 They zealously affect you, but not well; yea, they 
would exclude you, that ye might affect them. 


18 But 2¢ 2s good to be zealously affected always in a good 
thing, and not only when I am present with you. 


19 My little children, of whom I travail in birthagain until 
Christ be formed in you, 


20 I desire to be present with you now, and to change my 
voice; for I stand in doubt of you. 


21 Tell me, yethat desire to be under the law, do ye not 
hear the law? ; 


22 For it is written, that Abraham had two sons; the one 
by a bond-maid, the other by a free-woman. 


23 But he who was of the bond-woman was born after the 
flesh ; but he of the free-woman was by promise. 


a 


24 Which things are an allegory: for these are the two 
covenants; the one from the mount Sina, which gendereth 
to bondage, which is Agar. 
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25 Ikenh ne ken-ikenh Agar ne na jiyunonde: Sinai 
etho ne Arabia, ony karighwaserakwenh nethoh Jerusalem 
eghniyught naah nonwa, neony wahhy eghye-naghskwa- 
yen ne akoyenhokonhah. 

26 Nok ne Jerusalem e-nekenh yudohhetstaghkwenh 
wahhy jiwadadewenniyu, ne na ne dewanistenhhah akwe- 
konh. 

27 Ikenh eghniyught kaghyadon wahhy, Jadonnharenh, 
ise ne jokon ne ne yaghdesewawirayendase; dejak karok- 
deh ony desaghshenthoh, ise ne ne yaghdeghse-neronh: 
ikenh ne atsteh yondatyadontyeghdonh yawedowanenh nen- 
ne senhha yakowirayendaonh ji-niyughdonne ne ne yo-nya- 
konne. 

28 Nonwa nonkyonhha, dewadadekenhokonhah, wahhy- 
kenh n’ Aisac, ne naneh shihhadixhaah ne ronwadirharats- 
tennyh. 

29 Nok neken ne raonhha ne ne jiro-nakeradonh nowagh- 
ronneh roghnonderatye ne wennonghdonnyonghtserax- 
henh ne se yako-nakeratstonh akonwaghnonderatyeghdon 
ne Kanikonghraonweh, eghkady niyught nonwa. 

30 Ethosane nenne-eh nahhoden yawenh ne kaghya- 
donghseradokenghdy? Se-niyadinekenh ne tyuthonwisen ne, 
yaghdewadadewenniyu nokhony ne royenhah: asekenh ne 
yaghdewadadewenniyu royenhah yaghdeyaweght shadao- 
nawenhhake ne wadadewenniyu royenhah. 

31 Etho kady niyught, dewadadekenhokonhah, yagh- 
wahhy nedeyonkwayenhokonhah ne ne yaghdewadadewen- 
niyu, ok denghnon ne ne wadadewenniyu. 


C HiAcPacVy. 


Erenh waghshakoyadenhhawighde nehhaadidake naondade- 
wenniyohake aondahhonnonghdon. 
Ce jidesdah ne enkarihhonny ne nenghsa- 

dadewenniyoke ikenh wahhy Keristus shonkwayadi- 
son endewadadewenniyoke, neony toghsa daonsonnidonny- 
ade dewanaghskwa aonsondon are. 
2 Jatkaghthoh, [-ih ne Paul kwaghroryh ne isekeh, ne 
ne doka nonkenh ayesarighwadokenghsten ayeyanade, yah- 
hothe-non ne Keristus thayatshennonnyaden. 
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25 For this Agar is mount Sina in Arabia, and answereth 
to Jerusalem which now is, and is in bondage with her 


children. 


26 But Jerusalem which is above is free, which is the 
mother of us all. 


27 For it is written, Rejoice, tow barren that bearest not ; 
break forth and cry, thou that travailest not; for the deso- 
late hath many more children than she which hath a hus- 


band. 


28 Now we, brethren, as Isaac was, are the children of 
promise. 


29 But as then, he that was born after the flesh persecu- 
ted him that was born after the Spirit, even so 2¢ 1s now. 


& 
30 Nevertheless, what saith the scripture? Cast out 
the bond-woman and her son: for the son of the bond-woman 
shall not be heir with the son ofthe free-woman. 


31 So then, brethren, we are not children -of the bond- 
woman, but of the free. 


Ci EAyP > AV 
The liberty of the gospel, &c. 


=! TAND fast, therefore, in the liberty wherewith Christ 
hath made us free, and be not entangled again with the 
yoke of bondage. 


-2 Behold, I Paul say unto you, that if ye be circumcised, 
‘Christ shall profit-you nothing. 
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3 Ikenh J entkerighwaghnirade orighwiyu are neniyade- 
yonkwedakeh neneh yetshirighwadokenghstennyh, nense 
nenne rodatkarodanyh ne norighwakwekonh enhhadenni- 
konraren jiyutdakwarighsyonh. 

4 Keristus jinaawen ji-niyught ne yaghkariwa dehho- 
donhonh ne isekeh, onghkakiok ne ji-nijonh ne en-yakot- 
konnyenghsten naghtyawenraghtsera; wesewayadondako 
ne kendenratneh. 

5 Ikenh ne ih wahonni ne kanikonghrakeh ne kanongh- 
ne nene deyonkwadonghwenjonyh ne atdakwarighsyongh- 
tsera Jideweghdaghkonh. 

6 Ikenh Yesus Keristus-tserakonh yahhony ne ok naon- 
wade-nyendenghston naadonghradaghkwe ne jiok nahho- 
den, yahhony ne yaghthaonwade-nyendenghston; nok 
denghnon ne ne teweghdaghkonh ne ne jiroyudenhonh ne 
juranoronghk’ wa. 

7 Etho jiwesewatyadaghsnorade waoyanerenne; ongh- 
ka wesayudatshe ne ne jiyaghdeyaweght aaghse-norongh- 
kwe ne tokenghskeonweh adaghskatstsera? 

8 Ne ne ken-ikenh yetshinikonghronny yaghraonhhake 
detyuyenghdaghkonh nene yeghjhisewaronghyenhha. 

9 Kenniwaah ne yontdenkwaghtha enwatdenkwaghde 
akwelonh ne kasher howanenh. 

10 Wakadewennodaghkonh nise-tserakonh ne aoriwa ne 
Royaner, ne ne yaghnise deyaweght enskat daesewenni- 
konghradihhanyon; nok raonhha ne ne deghyanikonrharha 
(kak onde raonhha enhhoderighwaeghsten denhhonwaya- 
doreghde, onghkakiok enkenhake. 

11 Neony [-ih, dewadadekenhokonhah, dokat I-ih she- 
konh akaderighwaghnodon ne nakerighwadokenhake, ogh- 
naah ji-shekonh Enkeronghyaken J-ih ne yoxde? ethone 
kady ne sewaderighwadewaghdonh ne_ jidekayaghsonde 
eghnadenk arighwakd ane. 

12 Kennaakyere shadayawenne ne ro-nonhha kayakonh- 
hak ne ne deyetshinikonrharha. 

13 Ikenh, dewadadekenhokonhah, yeghjhisewenghnon- 
konne ne jinonka ne naesewadadewenniyuke; tohsa ne se- 
waat ne dewadadewenniyu ne ok yuderighwaghdenty- 
onh jinadeyudonghwenjohhonh nowaghronneh aoriwa, nok 
denghnon dejadadenoronghk’wak  ji-nadensewadatyera-~ 


sehheke niyadejonh. 
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3 For I testify again to every man that is circumcised, 
that he is a debtor to do the whole law. 


4 Christ is become of no effect unto you, whosoever 
of you are justified by the law; ye are fallen from. 
grace. 


5. For we through the Spirit wait for the hope of righte- 
ousness by faith. 


6 For in Jesus Christ neither circumcision ..availeth. 
-any thing, nor uncircumcision; but faith which worketh by 
love, 


7 Ye did run well; who did hinder you, that ye should 
not obey the truth? 


8 This persuasion cometh not of him that calleth you. 
"8 A little leaven leaveneth the whole lump. 


10 I have confidence in you through the Lord, that ye* 
will.be none otherwise minded: but he that troubleth you 
shall bear has judgment, whosoever he be. 


11 And I, brethren, if I yet preach..circumcision, why 
do I yet suffer persecution? then isthe offence ofthe cross 
ceased. 


12 I would they were even cut off which trouble you., 


13 For, brethren, ye have been called unto liberty ; only 
use not liberty for am.occasion to the flesh, but by love serve* 
one another. . 


Q* 
fi 


15 GALATIANS, CHAP. Y¥. 


14 Ikenh akwekonh ne aghtyawenraghtsera enkanagh- 
ne enwatyeride naah ne ok skawennat, shadeyught ony ne 
ken-ikenh; She-noronghk’wak ne sennonghsanekhanyon 
ji-nise nighsadade-noronghk’wa. (jiokhony onkweh.) 

15 Nok dokat ok ise daesewadatkarihhadon nok daese- 
wadadaghdonde, jadennikonrarenh ne ne yaghthadaese- 
wadadaghdonde. 

16 Denghnon ken-ikenh Kadon, Jathahhida Kanikon- 
rakonh, neony yaghdeyaweght ne ok aesewanaghne ne 
jiniyunoshenh wahhetken ne owaghronneh. 

17 Ikenh nakowaronh yunosshenh deyudinyode ne 
Kanikonra, neony ne Kanikonra dekyadatswenghse ne 
ji-niyunosshenh nowaronh: wahhy ne ken-ikenh thadeyu- 
diyanerenghserade nowaronh nok kanikonra: ne wahhon- 
ny yaghdeghskwe-nyese neghnaaghsyere ne karighwao- 
kon jinideghseghre naaghsyere. 

18 Nok dokat ne ensaghsharime ne Kanikonra, sayada- 
kaghdeh ky naghtyawenraghtsera. 

19 Nonwa ne ji-niyoyudenghserodense ne owaghronneh 
wahhy thakkwatho, wahhy ken-ikenh jinikonh; Yerigh- 
wanerax shekonh ne kanaghkwa nen-yondadaderenna- 
yennyh, kendeghsera, yaghdeyakoyanere, yakaweront- 
skonh, 

20 Kayadonnyh konwarighwayennighs, yondaenna- 
raghs, yondatswenghse, deyondade-nikonghraghswenghse, 
yakonikonghretyeghdatskonh, yeghseroenh, deyonderigh- 
wakennyese wahhetken, thiyaondadeghk’wa, en-yerighwa- 
yadaghdon ne jideweghdaghkonh, 

21 Yako-nosshenh, yondenryughs, yeghnekakastha, 
yonderighwatyesaghdanyon, ne shakariwat ken-ikenh: 
ne jinahhoden nentkwaghroryh, ji-ony nityawenhonh 
Kwaghroryh nentyuderihhonkoghdonh, ne ne eghnen-ye- 
yere ne ken-ikenh ji-nikarihhodense yaghthayondaweyade 
ne raoyanertserakonh ne Niyoh. 

22 Nok ne wiyoh enkanyo ne Ako-nikonra ne na nada- 
de-noronh, yodonnharaghk, yakoyanere, yako-nikonghkat- 
ste, eghdakeh nako-nikonra, tyakorighwayery, tyakawegh- 
daghkonhhonweh, 

23 Yako-nikonghranetskhah, skennen thiyense: ne 
neghniyeyadodenh akoyadakaghdeh ne jideyondatyado- 
reghdaghk’ wa, 


GALATIANS, CHAP. V, 15 


14 For all the law is fulfilled in one word, even in this, 
Thou shalt love thy neighbour as thyself. 


15 But if ye bite and devour one another, take heed that 
ye be not consumed one of another. 


16 This I say then, Walk in the Spirit, and ye shall not 
fulfil the lust of the flesh. 


17 For the flesh lusteth against the Spirit, and the Spirit 
against the flesh: and these are contrary the one to the 
other: so that you cannot do the things that ye would. 


18 But if ye be led by the Spirit, ye are not under the 
law. 

19 Now, the works of the flesh are manifest, which are 
these; Adultery, fornication, uncleanness, lasciviousness, 


20 Idolatry, witchcraft, hatred, variance, emulations, 
wrath, strife, seditions, heresies, ~ 


21 Envyings, murders, drunkenness, revellings, and 
such like: of the which I tell you before, as I have also 
told you in time past, that they which do such things shall 
not inherit the kingdom of God. 


22 But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, long-suf- 
fering, gentleness, goodness, faith, 


23 Meekness, temperance: against such there is no law. 


16 GALATIA'NS; CHAP! VI: 


24 Neony ne ro-nonhha neghyeyadare Keristus neh 
wahhy dehhonwayendanhare ne owaghronneh ne ne 
jiniyondadenoronhkhwa nokhony jiniyagonoshahs. 

25 Dokat Kanikonrakonh jityonnhe, ne kinyoh dewa-' 
yanenhhah ne Kanikonra. 

26 Toghsa ne yonkwaghskatstanihhek nokhoriwakon 
se-nenne nyonkwadonweshen, daedewadade-nakonnihheke, 
daedewadade-nosshaghseke. 


ANE VL. é 
Eghnonkadyh aaghshako-nikonghrenhhawighde ji-nonka 
ne dayerthhonden ne-dayondade-noronghk wake ne onda- 
dekenhokonhah ne ne deyakaojiskoonh. 
EWADADEKENHOKONHAH, doka ne onkweh 
~ en-yakoghnonderane ne sewaderighwadewaghdonh, 
ise ne sewarighwiyughstonh, sase-nikwadakoh neghnaya- 
wen ne raonsayako-nikonghranetskhane; desadatyado- 
reght akwah sadatkaen-yonh, onwa neken., O-nise ne ensa- 
nikonghrodako ne wahhetken. 

2 Sewanikonghkatstek denghnon — jidesewadatwisha- 
donh, nok denghnon kase-nirighwayerit ne jinighshon- 
dcwennyh ne Keristus. 

3 Dokat ne ronkweh enghrerheke yuneghrakwaght 
jimikyadodenh, yaghdense othe-non dehhorihhonde, ok ra- 
onhha wahhadade-nikonrhaden. 

4 Nokseniyadeyakonh yondeweyendonh yakoyudengh- 
seriyohak, neony ethone t’kakonde enhhodonnharake ya- 
dehhayadyh, yaghden ne thiyeyadade. 

§ Asekenh niyadeyakonh nonkweh akaonhha en-yako- 
keghde jintyakorighwakwenh. 

6 Kinyoh raonhha ne ne rodaderihhonnyennyh ne owen- 
na ronwawyh dekarighwakehhadond ne raonhakeh neneh 
ne aorihhonnyen ne akwekonh thiyuyanerese. 

7 'Toghsa serighwayadaghdonh; yaghdeyaweght ne Ni- 
yoh thaonwayeron: asekenh jiok nahhoden ne ronkweh 
enhhayentho, tkakonde ki-ony raonhha enhhayake. 

8 Asekenh ne ne raonhha rodatyenthowyh ne raowagh- 
ronneh.ne kady tkakonde raowaghronneh enkayakon 
nyuhhetkenhonh yutkenhonh; nokneh radatyenthowyh ne 

Kanikonghrakeh t’kakonde Kanikonghrakeh..enkayakon. 
enghronnheke ne ji-niyenhhenwe. 


GALATIANS, CHAP. VI. 15 


24 And they that are Christ’s have crucified the flesh, 
with the affections and lusts. 


25 If we live inthe Spirit, let us also walk in the Spirit. 


26 Let us not be desirous of vainglory, provoking one 
another, envying one another. 


CF Ar Bas Vek 
Paul exhorteth to mildness, fc. 


RETHREN, if a man be overtaken im a fault, ye 
which are spiritual, restore such a one in the spirit of 
meekness; considering thyself, lest thou also be tempted. 


2 Bear ye one another’s burdens, and so fulfil the law of 
Christ. 


3 For if a man think himself to be something, when he 
is nothing, he deceiveth himself. 


4 But let every man prove his own work, and then shall 
he have rejoicing in himself alone, and not in another. 


5 For every man shall bear his own burden. 


6 Let him that is taught in the word communicate unto 
him that teacheth in all good things. 


7 Be not deceived ; God is not mocked: for whatsoever 
a man soweth, that shall he also reap. 


8 For he that soweth to his flesh, shall of the flesh reap 
corruption: but he that soweth to the Spirit, shall of the. 
Spirit reap life everlasting. 


17 GALATIANS, CHAP. VI. 


9 Ony toghsa daedewaghwishenhheye ne yuyanere ji- 
nidewatyerha: asekenh yukarode nen-yenwaderighwih- 
hewe nentkakonde endewennekeriyake, ne yeskawenniyu 
ne yaghthendewennikonghrokdane. 

10 Asekenh wahhy ne wahhonny shekonh yonkwade- 
shennayen, didewarighwayerit kady akwekonh ne onkweh- 
hokonkeh, senhha kady ne ro-nonhhakeh ne jiyeghwajira- 
yendon yako-nonghsodon ne tyakaweghdaghkonh. 

11 Jatkaghthoh tsaghwahhy kaghyadonghserowanenh 
Yekwaghyadonseh nakwah I kesnonkeh wakadonh. 

12 Ne kady ne jiniyakonh ne deyakodonghwenjonyh 
nakwah odokenhonh en-yakodaghsy ne owaghronneh Jji- 
niyako-nhikon, thondayesennonghdonse ne ne aonsa- 
yesarighwakwarighsyase; ne ne Jji-nadeyuderyentharah 
onwaneken enhhadironghyaken ro-nonhha aoriwa dehhon- 
wayendanhare ne Keristus. 

13 Ikenh yahhony thiyadehhadiyadyh ne onghka nenya- 
koderighwakwarighsyonh yerighwenhhawe nyoderighwak- 
warighsyonh; nok tehonatonhwenjonni nise ony asaderigh- 
wakwarighsy, ne ne onghdony aonsayakonwesaghde ji-ni- 
sanhikon ne sawaghronneh. 

14 Nok Niyoh rorighwaghstenh ne ne [ Akonwesaghde, 
ne ok raonhageh dehhonwayaghsonde ne Eghjhidewayaner 
Yesus Keristus, ne wanhy raonhha onghwenjakeh dehhon- 
wayendanhare roghstondonh nonghwenjakwekonh nokho- 
ny n’I-ihneh. 

15 Ikenh ne Keristus Yesus shekonh yahhothe-non 
dehhodonghradaghkwenh jikayeronnitstonh, yahhony ne 
yaghthakayeronnitston, ne ok ne ase enskaghson. (jiyagh- 
deyakent.) 

16 Jiniyakonh ne yerighwaghsere ne t’kawenniyu ne 
jimihhorighwison ne en-yerighwayeride, kayanerenh yako- 
yendasere, ony enhhonwendenre, Niyoh shadenhhayere ne 
jinihhotyeraseh ne Israel. 

17 Kenghyewadaghsawenh toghsa onghka nonkweh 
dejonke-nikonrharenh: ikenh Tih wakadaghkatstadonh 
kyerondakonh ne wadenyenghdenghstaghkonh ne ne 
Royaner Yesus. 

18 Dewadadekenhokonhah, ne raodenrat Eghjhidewa- 
yaner Yesus Keristus dewesek tyutkonh ne sewanikonra.. 


Awend, 


GALATIANS, CHAP. VI. 17 


9 And let us not be weary in well doing; for in due sea- 
‘son we shall reap, if we faint not. 


10 As we have, therefore, opportunity, let us do good 
unto all men, especially unto them who are of the house- 
hold of faith. 


11 Ye see how large a letter I have written unto you 
with mine own hand. 

12 As many as desire to make a fair show in the flesh, 
they constrain you to be circumcised, only lest they should 
suffer persecution for the cross of Christ. 


13 For neither they themselves who are circumcised keep 
the law: but desire to have you circumcised that they may 
glory in your flesh. _ 


14 But God forbid that I should glory, save in the*cross 
of our Lord Jesus Christ, by whom the world is crucified 
unto me, and I unto the world. 


15 For in Christ Jesus neither circumcision availeth any 
thing, nor uncircumcision, but a new creature. 


16 And as many as walk according to this rule, peace de 
on them, and mercy, and upon the Israel of God. 


17 From henceforth let no man trouble me; for I bear in 
my body the marks of the Lord Jesus. 


18 Brethren, the grace of our Lord Jesus Christ be with 
your spirit. Amen. 
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NE ROGHY ADON UNE: PAWL 


NE NE KANHAONH RO-NONHHAKEH NE 


EPHESIANS, 


NAHHO-NONGHWENJODEN. 


AGE 
Ne nenshathadennonghweronghkwentho. 


AUL ne neenskat ne Yesus Keristus raodennhatsera 

nene Niyoh thononghdonhhonh ro-nonhhakeh ne ro- 
diyadadokenghdy ne ne Ephesus nonweh radideron, neony 
nene tyakaweghdaghkonh ne raonhhakeh ne Yesus Ke- 
ristus. 

2 Kendenrat ne isekeh neony kayanerenh, etho entka- 
yenghdaghkwe Niyohneh Eghjhidewanihhah, neony ne 
Royanerneh Yesus Keristus. 

3 Adaghskatshera ne Niyoh neony Ranihhah ne Eghj- 
hidewayaner. Yesus Keristus, raonhha shonkwayadade- 
righstonh akwekonh ne Karonghyakeh t’kayadaderightse- 
radokenghdy raonhhakeh ne Keristus ; 

4 Ne jinityawenhonh jishonkwayadakwenh raonhha- 
keh arekho shiyonghwenjade ne ne onkwayadadokenghdy 
enkenhake neony yahhothe-non ne wahhetken thayonkwa- 
righwayendake ne raohhendonh ok aedewanoronghk’ wake. 

5 Jinihoyeren shongwayataragwen ne shongwayea- 
ogon-ah engenhake raonhageh ne wahonni Yesus Keristus 
ne ne yeskaweantyo jinithaweryentiyoh. 

6 Ne ajhidewanendonde ne raonwesenghtsera aoriwa ne 
raodenrat, ne aoriwa shonkwayadison yonkwaye-nah ne 
Ronoronhkhwa ; 

7 Ne ne raonhhakeh ,enjidewatnerenghsyade rao-ne- 
kwenghsakonh, ne enjakorighwiyughsten ne akorighwane- 
raaxhera, ne t’kawenniyu ji-nen-yotshokowahhake ne rao- 
nidenreghtsera ; 

8 Ne ethoghkeh eso shonkwakeghronnyh ne iihneh ne 
kanikonghrowanenghtserakwekonh neony ji-naondedewa- 
righwayerade ; 


THE 
EPISTLE OF PAUL, THE APOSTLE, 


TO THE 


EPHESIANS. 


CHA Dok. 


Of election and adéption, &e. 


AUL, an apostle of Jesus Christ by the will of God, 
to the saints which are at Ephesus, and to the faithful 
in Christ Jesus: 


2 Grace be to you, and peace, from God our Father, and 
from the Lord Jesus Christ. 


3 Blessed be the God and Father of our Lord Jesus 
Christ, who hath blessed us with all spiritual blessings in 
heavenly places in Christ; 


4 According as he hath chosen us in him before the 
foundation of the world, that we should be holy, and with- 
out blame before him ‘in love: 


5 Having predestinated us unto the adoption of children 
by Jesus Christ to himself according to the good pleasure 
of his will. 

6 To the praise of the glory of his grace, wherein he 
hath made us accepted in the Beloved; 


7 -In whom we have redemption through his blood, the 
forgiveness of sins, according to the riches of his grace; 


8. Wherein he hath abounded toward us in all wisdom 
and prudence; 
) 1* 


3 EPHESIANS, CHAP..I. 


9 Shonkwaghroryh ne ne yodaghseghdonh ne rao-ni- 
konra, ne aoriwa jiroyanere thodade-nikonghrayeridonh ra- 
weronh eghnen-yughdon; 

10 Ne kady jidekakhaghsyonh jimiyenkahhewe jimi- 
kanadon, enwadon orighwakwekonh Keristusneh enskat- 
neh ensharoroke, dejarcnh ji-nahhoden kayen ne karongh- 
yakeh, nokhony ji-nahhoden kayen ne onghwenjakeh, 
ken ony raonhhatserakonh : 

11 Raonhhakeh ony tyuyenghdaghkonh yonkwayen- 
daonh kanheghtsera, asekenh thaonenneh yuderighwada- 
donh ji-nityawenhonh tho-nikonghronnyh raonhha raoyu- 
denghserakwekonh roghson asekenh akwah thojenhha- 
yendakwenh raonnha ji-nitho-nikonghrodenh : 

12 Kennayonkwayeren aedewadonghrennihheke ne 
raonwesenghtsera, ne ne tyutyerenghdonh Keristus yong- 
wadeweanotahkon. 

13 Raonhhakeh ony nise sewadewennodaghkonh ogh- 
nakenkeh nenwesewaronke nowenna ne norighwiyuonweh, 
ne norighwadokenghdy ne ne sewadaghskatshera ethone 
jio-nenh- oghnakenkeh o-nenh ony deseweghdaghkwe, 
o-nenh yetshirighwaghniradyh yekakwekonhne Onikongh- 
radokenghdy ne karharatstonh, 

14 Ne nenne ne orighwiyu ne onkwanheghsera ne 
endewadaweyadaghkwe ji-niyore endewayeride jiseghshon- 
kwaghnerenghsyonh (ji-nerawenhheyadonh,) ne ajhidewa- 
nendonde ne raonwesenghtsera. 

15 Ne kady wahhonny ony ne I-ih, jio-nenh Waka- 
ronke diseweghdaghkonh ne Royanertserakonh Yesus, 
nokhony yetshinoronghk’wak ne rononhhakeh akwekonh 
ne rodiyadadokenghdiokon, 

16 Yaghdekaghtkawaghs jikwadonghrennighs kwe- 
yaghre jikaderennayenghs kwaderennayenny; 

17 Ne na ne Niyoh ne Eghhjhidewayaner Yesus Ke- 
ristus, ne Ranihhah ne onwesenghtsera, enwadon enghjhi- 
jon ne kanikonra ne ne kanikonghrowanenghtsera neony 
ensewariwaken juyudaghseghdonh ne raonhhakeh: 

18 Ne na aodikara ne jisewaghronkatha o-nenh dekagh- 
swathedonh; ne wahhony aesewadokenghse jinahho- 
den yorharats ne jideghshakoronghyenhha, neony ji-nah- 
hoden ne atshokowaghtsera ne na ne onwesenghtsera ne 
raowenghk ne rodiyadadokenghditserakonh, 


EPHESIANS, CHAP. I. 3 


9 Having made known unto us the mystery of his will 
according to his good pleasure, which,he hath purposed in 
himself; 

10 That, in the dispensation of the fulness of times, he 
might gather together in one all things im Christ, both which 
are in heaven, antl which are on earth, even in him. 


11 In whom also we have obtained an inheritance, being 
predestinated according to the purpose of him who worketh 
all things after the counsel of his own will; 


12 That we should be to the praise of his glory, who 
first trusted in Christ. 


13 In whom ye also trusted, after that ye heard the word 
of truth, the gospel of your salvation; in whom also, after 
that ye believed, ye were sealed with that holy Spirit of 
promise. 


14 Which is the earnest of our inheritance, until the 
redemption of the purchased possession, unto the praise of 
his glory. 


15 Wherefore I also, after I heard of your faith in the 
Lord Jesus, and love unto all the saints, 


16 Cease not to give thanks for you, Palos mention of 
you in my prayers; 

17 That the God of our Lord Jesus Christ, the Father 
of glory, may give unto you the Spirit of wisdom and 
revelation in the knowledge of him; 


_ 18 The eyes of your understanding being enlightened ; 
that ye may know what is the hope of his calling, and 
what the riches of the glory of his mheritance in the saints. 


4 EPHESIANS, CHAP. II. 


19 Neony ji-nahhoden ne alcwah yeyudohhetstonh yurih- 
howanenh ne raospistenghsera ne ihnea onghkatyaka- 
weghdaghkonh, ji-niyoyudenghscrodenh ne raoshatstengh- 
serowanenghtsera, 

20 Ne neken eghnihh 
tserakonh ne o-nenh 


+ 


oweyennodenhonh ne Keristus 
sahhoketsko ne kenhheyatneh, 


neony etho wahhoderon akwah raonhha jiraweyendegh- 
daghkonh rasnonkeh ne Icaronghyakonh jikanakde-nyon. 
21 Inonhe-nekenh waghshalodohhetstaghkwen ne 


korah-kowatshon, nokhony ne kashatstenghsera, neony ne 
yakoyadaneghrakwaghde-nyon, neony niyadekaghsenna- 
keh ne yondade-nadonghk’wa, yagh kenthoh ok dekenh 


jiyonghwenjade, nokhony ji-nahhoden ne oya dawe: 

22 Neony ome! vakwekonh deht osidakenseraghk- 
wenh, neony rorighwawyh ne'neh e-nekenh yenhhotdeke 
rig Rael ne kentyughkwadokenghdikeh, 

23 Ne nenne ne racyeronda, ne k onh ne raonhha 


ne orighwakwekjihhonh niyehho-nanonh 


CG ie fb [ 
Ne wathariwaren ji-nt nityonku | 1-natyonnhodenh. 
EONY raonhbha seghshonix onh, jiyonkwa- 
wendaonne sewaderighwadewaghdonh ony yonkwa- 


righwaneraaxkon. i 

2 Ne ne nentyuderihhonkoghdonh ne sewathahhi- 
daghkhe ne jiye de ne jiyonghwenjade, ji-nityawen- 
honh ne jinonia + eikcainiten ah serakwe-niyu jityuwerare, 
ne kanikonra ne nonwa yoyude ne exhaokonkeh ne nyagh- 
deyondewennara A ik’ wa: 

3 Ji ok nonweh kentyughkwakonh nokhony niih akwe- 
konh wahhy thiyeyonk chwaraonne yunoshenh ne 
onkwawaghionneh, " kananonh ne yonkwatste-nyaron ne 
jinadeyudonghwenjonyh ne onkwa was salen oh nokhony 
nonkwennonghdonnyong ingeta neony ne Gewaxhadayen- 
daghkwenh ne eghjhidewanakonni, en yught ony not- 
yake. 

4 Nok ne Niyoh, rotshokowah ne kendenron, wahhy 
kowanenh shonkwanoronghk’wa ne rodonh shonkwano- 
ronghk’wa, 


varig hy 


EPHESIANS, CHAP. II. 4. 


19 And what is the exceeding greatness of his power to 
us-ward who believe, according to the ones of his mighty 
power, 


20 Which he wrought in Christ, when he raised him 
from the dead, and set ham at his own right-hand in the 
heavenly places. 


21 Far above all principality, and power, and might, and 
dominion, and every name that is named, not only in this 
world, but also in that which is to come: 


22 And hath put all ¢hengs under his feet, and gave him 
to be the head over all things to the church. 


23 Which is his body, the fulness of him that filleth all 
in all. 


CA et Lah: 


What we were by nature, &c. 


A ND you hath he quickened, who were dead in tres- 
passes and sins: | 


2 Wherein, in time past, ye walked according to the 
course of this world, according to the prince of the power 
of the air, the spirit that now worketh in the children of dis- 
obedience : 


3 Among whom also we all had our conversation in 
times past in the lusts of our flesh, fulfilling the desires of 
the flesh and of the mind; and were by nature the children 
of wrath, even as others. 


4 But God, who is rich in mercy, for his great love 
wherewith he loved us, 


5 EPHESIANS, CHAP. 11. 


5 Shadeyueht nen-ayonkwenhheyon karighwaneraax- 
herakonh, seghshonkyonnhedonh ae enskatneh né Ke- 
ristus, (ne ne raodenrat seghjhisewayadakwaghdonh ;) 

6 ‘Neony seghshonkwaketskwaghdonh enskatneh, ens- 
katneh ony yendewatyen ne karonghyakonh t’ kanakde-nyon 
Keristus tserakonh ne Yesus: 

7 Ken-ony en-yondonkwedisaanhon ne nentyen .doka 
o-nenne enghshako-nadonhaghse ne ji-niyoneghrakwah ne 
raotshokowaghtsera ne rao-nidenreghtsera ne ji-nithorigh- 
wayery nonkyonhhakeh tyuy a Keristus ne 
Yesus. 

8 Ne se ne raodenrat A sauyatlaleeran abe aoriwa ne 
deweghdaghkonh; yaghdense thaesewakweny nyadese- 
wayadyh: Niyoh wahhy shakowyh: 

9 Yaghden ne ok ne kayudenghsera, onwa neken ji ok 
onkweh ne ayako-nayeghste. 

10 Ikenh wahhy nokyonhha ne raoyudenghsera, shonk- 
wayadison Keristus tserakonh ne Yesus jj- nonka ne kayu- 
denghseriyuse, ji-nahhoden ne Niyoh thao-nenneh thoka- 
nonnyh roweyennendaonh ne eh en-yonkwathahhidaghkhe. 

11 Ne kady wahhonny seweghyarak, ne ne ji-nisewa- 
yadodenghne yaghdesewennonwarha nowaghronneh, kon- 
wanadonghkwenh Yaghdeyondaderighwaghniradyh ka- 
righwiyughstaghk nok ne kenkayen ne konwanadonghk- 
wenh ne Nyondaderighwaghniradyh karighwiyughstaghk 
ne nakowaghronneh osnonghsa yakodonh jikaghson; 

12 Ne ne ethone nonweh yaghdehhodiyen ne Keristus 
yaghdehhonwayenderyh tyuyenghdaghkonh ne ok thika- 
weniyu ne ji-nihhadiyadodenh ne Israel-aka, nokhony thio- 
nonghwenjaya erenh ro- natyadontyeghdonh ne jidehhodi- 

rihhonde ne ji-nonkadyh karharatstonh, yaghdehhodiyen 
naonaderaswiyughste, yahhony dehhodiyen ne Niyoh ji- 
yonghwenjade: 

13 Nok nonwa sewayen ne Keristus Yesus sewatyerenh 
onghdeh i-nonh desewadere ok sane are niyoreah aoriwa 
ne rao-nekwenghsa ne Keristus. 

14 Ikenh raonhha nonkwayanerenghsera, raonhha rogh- 
son dejaronh enskat yodonhonh, nok deshoghrighdonh 
eghdakeh ‘shotyon ne shadewaghsennenh dekadaraseron- 
nyon dekanhohhadaghkwenh ne dedewanihhokenh; 


EPHESIANS, CHAP. II.’ 5 


5 Even when we were dead in sins, hath quickened us 
together with Christ; (by grace ye are saved ;) 


6 And hath raised us up together, and made us sit toge- 
ther in heavenly places in Christ Jesus; 


7 That in the ages to come he might show the exceeding 
riches of his grace in fzs kindness towards us, through 
Christ Jesus. 


8 For by grace are ye saved through faith; and that not 
of yourselves : it is the gift of God; 


9 Not of works, lest any man should boast. 


10 For we are his workmanship, created in Christ Jesus 
unto good works, which God hath before ordained that we 
should walk in them. 


11 Wherefore remember, that ye beomg in time past 
-Gentiles in the flesh, who are called Uncireumcision by 
that which is called the Circumcision in the flesh made by 
hands; 


12 That at that time ye were without Christ, being 
aliens from the commonwealth of Israel, and strangers 
from the covenants of promise, having no hope and 
without God in the world: 


13 But now, in Christ Jesus, ye who sometimes were 
far off, are made nigh by the blood of Christ. 


14 For he is our peace, who hath made both one, 
and hath broken down the middle wall of partition between 
Us; 
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15 Shoghdondonh ne raowaghronneh ne ronwanikon- 
raghswenhonh, shadeyught ony ne ji-niyeyuderighwimonh 
ne ji-niwennyh yuderighwaghdentyonh ne orighwado- 
kenghdiokon; ne ne daatyadakhaghsy enskat nonkwedase, 
ne kady naayanerenghseronny, 

16 Neony ne naakweny aonsaghshako-nikonghraghse- 
ronny dejaronh ne Niyoh-neh skayerondat ne jidekayagh- 
sonde, egh ronwaryughdonh ne ronwaghswenhonh ne 
aoriwa ; : 

17 Neony warawe nok rorihwahnotonhkwe ne kayane- 
renh ne isekeh ne ne inonh deyakwadere, nokhony ‘ne 
rononhhakeh ne ne radeyakwadereah. 

18 Ikenh raonhhakeh nondawe sayonkwayendane sa- 
yonkwanakdodane ne neh ne Shakanikonrat ne Ranighneh- 
hah. 

19 Ne kady wakarihhonny nonwa yahho-nenh dejonk- 
yonghwenjaya ony thaewanakeraghseradeke, nok nonwa 
shedewanakeraghserat ne rodiyadadokenghdy, nokhony ne 
shakaghwajirat ne Niyoh; 

20 Neony wahhy ne kanonghsakenseraghkwenh ne ro- 
diyadadokenghdy nokhony ne i-nonh yehhadiriwakenghs, 
Yesus Keristus yadehhayadyh nenne-eh rayadakwe-niyu 
ne jideyude-nhonghdawenheh o-nen-ya; 

21 Raonhhatserakonh akwekonh ne kanonghsonnya- 
donh yeyutyeridonh jidekayendadaryon enskatneh ondon 
enkanyu o-nonghsadokenghdikeh ne Royanertserakonh: 

22 Raonhhatserakonh ony nise shesewanonghsah ens- 
ne eghnonweh nihho-nakde ne Niyoh aoriwa ne Kani- 

onra. 


CO HAC aLhT. 


Ne ne waghseghdonh nyutyanadonh, ne ne yaghdehhodi- 
righwiyughstonh ne aonsahhodiyadakwen, Paul ronwado- 
kadennyh norighwiyu. 


d eau kenkayen aoriwa ne I-ih ne Paul, ne ra- 
ketshe-nen ne Yesus Keristus ne wakaghstonde arek- 
ho sewarighwiyughstonh, 

2 (Doka nonkenh sewaghronkenh ne ji-nihhotyesenh ne 


raodenrat ne Niyoh neneken rakwawyh ne ne enkyon ni- 
sekeh: 
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15 Having abolished in his flesh the’ erin oi even the 
law of commandments contained in ordinances ; for to make 
in himself of twain one new man, so making peace; 


16 And that he might reconcile both unto God in one 
body by the cross, having slain the enmity thereby ; 


17 And came and preached peace to you which were 
afar off, and to them that were nich. 


18 For through him we both have access by one Spirit 
unto the Father. 


19 Now, therefore, ye are no more strangers, and 
foreigners, but fellow-citizens with the saints, and of the 


household of God; 


20 And are built upon the foundation of the apostles and 
prophets, Jesus Christ himself being the chief corner-stone ; 


21 In whom all the building, fitly framed together, 
groweth unto a holy temple in the Lord: 


22 In whom ye also are builded together for a habita- 
tion of God through the Spirit. 


ee 


COHAN Pa ED ie 
Of the hidden mystery, &e. 


OR this cause, I Paul, the prisoner of Jesus Christ for 
you Gentiles, 


2 (If ye have heard of the dispensation of the grace of 
God, which is given me to you-ward ; 
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3 Ne ne ji-nen-yawenne jiwadonghwenjokdane ith rak- 
dokadennyh jiyudaghseghdonh yutyanadonh; (jiniyught 
ne Kwaghyadonnyh he ne toghkara nikawennakeh; 

4 Ne kady, ne o-nenh enghsewennaghnodon, ne naon- 
tyesen aondon aesanikonghrayendane nake-nikonghrowa- 
nenghtsera jiyudaghseghdonh yutyanadonh ne Keristus,) 

5 Wahhy ne oya thodixdenhhokonkenhha yaghwahhy 
dehho-naderyendaraonh nashakodighrorike ne shakodiyen- 
hokonhah ne onkwehhokon, ase wahhy jinonwa niyught 
thihho-natkwathowyh ne rodiyadadokenghdy ony yehha- 
diriwakenghs ne Kanikonghrakeh ; 

6 Nene ken-ikenh narekho Dehhodirighwiyughstonh 
ne naodiyadondako, nese shakayerondat, nokhony shadeh- 
ho-nawenghk ne ji-nihhorharatstonh ne Keristus ne norigh- 
wadokenghdikeh : 

7 Kenkayen aoriwa yonkerighwawyh, (yonkjihhengh- 
stonnyh) ji-nityawenhonh jithoghtkawenh ne kendenrat ne 
Niyoh ne rakwawyh n’l-ihneh ne norighwiyu aonkwa- 
deda-aghse-onweh ne enwakyuden ne raoshatstenghsera. 
(enkade.) 

8 Ne n’l-ihneh, rakwah yewakaghsthoh niyekaah 
jimniyught ne akwekonh ne rodiyadadokenghdy, ne-eh 
nekenhenh raodenrat rakwawyh, ne ne I-ih akheyade- 
righ waghnodonse raodinenrakonh ne arekho Dehhodirigh- 
wiyughstonh rodirighwayewaghse ne raotshokowagh- 
sera ne Keristus; 

9 Ne nakwekonh nonkwehhokon nakhedokadennaye- 
ken ne kanonghkweseriyuh ayeyadarane ne ne 
yudaghseghdonh yutyanadonh, wahhy ne jityudonghwen- 
- jJadaghsawe ro-naderighwaghseghdennighne ne Niyoh- 
tserakonh raonhha orighwakwekonh roweyennendaonh 
ne Yesus Keristus ; 

10 Ne ne tyakorighwareh ne nonwa ne ji-nonka ne 
tyeyadakwe-niyoshon ony kashatstenghseraokon ne ka- 
ronghyakeghserakonh t’kanakde-nyon ne naondon ayako- 
deryendarane ne kentyughkwadokenghdy ji-niyurighwa- 
nedaryon rao-nikonghrowanenghsera ne Niyoh, 

11 Ne entyuyanenhhawe ne ji-nonka ne ji-niyenhhenwe 
waderyendonnyh ne jinahhoden raonhha ro-nikonghron- 
nyh ne Keristus Yesus Eghjhidewayaner : 


» 


EPHESIANS, CHAP. III. 7 


3 How that by revelation he made known unto me the 
mystery, as I wrote afore in few words, 


4 Whereby when ye read, ye may TE ee my know- 
ledge in the mystery of Christ, 


5 Which in other ages was not made known unto the 
sons of men, as it is now revealed unto his holy apostles 


and prophets by the Spirit ; 


6 That the Gentilés should be fellow-heirs, and of the 
same body, and partakers of his promise in Christ by the 
gospel ; 


7 Whereof I was made a minister, according to the gift 
of the grace of God given unto me, by the effectual work- 
ing of his power. 


8 Unto me, who am less than the least of all saints, is 
this grace given, that I should preach among the Gentiles 
the unsearchable riches of Christ, 


9 And to make all men see what is the fellowship of the 
mystery, which from the beginning of the world hath been 
hid in God, who created all things by Jesus Christ : 


10 To the intent that now, unto the principalities and 
powers in heavenly places might be known by the church 


the manifold wisdom of God, 


11 According to the eternal purpose which he purposed 
in Christ Jesus our Lord: 


8 EPHESIANS, CHAP. III. 


12 Raonhhakeh yonkwayendaonh jiyonkwadakaride 
dekarenghsaron nokhony ayonkwaderighwaghdentyase 
ayonkwaderihhonnyen ne kady yakwanyahhesenh ne nen- 
tyonkweghdaghkon ne raonhhakeh. 

13 Ne kady wahhonny Dekwadonghwenjonyh ne ne 
yaghthaesewennikonghrokden ne ne ji-niwakyadawenhonh 
ne nen-orighwendaonkeh ne nise sewariwa, ne na nise 
jonwesenghtsera. 

14 Ikenh ne neken aoriwa Tehhiyadontshodany ne Ra- 
nihhah ne ne Eghjhidewayaner Yesus Keristus, 

15 Raonhhakeh kaghwajirakwekonh ne karonghya- 
konh ony onghwenjakeh kaghsennaWyh naah, 

16 Ne ne raonhha endezhjhisewanakdothaghse jitya- 
weryendiyught jidewatshokowaghserayen ne raonwesenght- 
sera, ne naesewayadaghniratstaghkwe ne Rao-nikonghra- 
dokenghdy ne enghshakodaaghse nakaweryaneh ne 
onkweh ; 

17 Ne ne Keristus yaatyen ne seweryaghsakonh ne 
teweghdaghkonh; ne ne ise, akaghdeghronden ayuhhegh- 
diyushse “aachse- noronghkwe, 

18 Ne kishenh naedewakw eny ayonkwaye-nawakon- 
hake nakwekonh norighwadokenghdy jiony nadewada- 
karonh, jiony niyonghs, jiony nikadens, jiony nityotde ; 

19 Ne nayonkwaderyendarane ne rao-noronghkwat- 
sera ne Keristus, ne nyatyuhhetste ne kaghswatheght- 
‘sera, (ne nakaweryaneh,) ne naese-nikweny ne aonsa- 
kanaghne ne akwekonh ne ji-nikananonh ne Niyoh. 

20 Nonwa ne raonhhakeh ne ne rokwe-nyonh negh- 
nenhhayere yo-neghrakwah ji-niyaweda senhha yahhon- 
dohhetste akwekonh ne ji-nidewarighwanendonghs neden- 
hens aedewennonghdonnyon, ne entyuyanenhhawe ne 
yutyude ne raoshatstenghsera nonkyonhhatserakonh, 

21 Raonhhakeh enghjhityonwesaghde raononghsado- 
kenghdikeh ne Keristus Yesus yaden-yuhhetste akwe- 
konh nakoxdenhhokon, jiyonghwenjade yaghthiyeyodokde. 
Awend, | 


EPHESIANS, CHAP, IIT. 8 


12 In whom we have boldness and access with confi- 
dence by the faith of him. 


13 Wherefore I desire that ye faint not at my tribulations 
for you, which is your glory. 


14 For this cause I bow my knees unto the Father of 
our Lord Jesus Christ, 

15 Of whom the whole family in heaven and earth is 
named, 

16 That he would grant you, according to the riches 
of his glory, to be strengthened with might by his Spirit 


im the mner man ; 


17 That Christ may dwell in your hearts by faith; 
that ye, being rooted and grounded in love 


18 May be able to comprehend, with all saints, 
what is the breadth, and length, and depth, and height. 


19 And to know the love of Christ, which passeth 
knowledge, that ye might be filled with all the fulness 
of God. 


20 Now unto him that is able to do exceeding 


abundantly above all that we ask or think, according to 
the power that worketh in us, 


21 Unto him be glory in the church by Christ 
Jesus, throughout all ages, world without end. Amen. 


oF 
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CO HyA Pt Ave 

Raonhha wahhaghrejaron ne skanikonrat akenhake, 

iN wakarihhonny ne I-ih, rakewenniyu ne Royaner, 

watkwanonghweradon ne sewathahhidaghkhe jide- 
karenghsaron ne entharonghyenhhare neky enghtshise- 
wanadonghkwe, 

2 Ne sewatstonh akwekonh sewanikonghrendenght 
nokhony sewanikonghranetskhah, ony sewanikonghkatste 
ne ok neh desewadadidenghre ji-niyadejonh desewade- 
noronghk’wa ; 

3 Disewennikonrakonde ne sewade-nyendenghs ne 
aesewatyenhaghse ne skanikonrat akenhhake ne aesewagh- 
nerenghston ne kayanerenh. 

4 Skayerondat naah, Skanikonrat ony, shadenyawenne 
jiendeghjhisewanadon enskat jideyodonghwenjohhonh 
nayawen ne nenghjhisewaronghyenhharade ; 

5 Enskat ne Royaner, enskat ne teweghdaghkonh, 
enskat nadatnekoserhon, 

6 Enskat ne Niyoh ne Eghjhidewanihhah akwekonh, 
raonhha naah e-nekenh rodohhetstaghkonh, nakwekonh, 
ony yadeyaohhetstonh akwekonh, nokhony ne jonhhat- 
serakonh akwekonh. 

7 Nokhony ntyadetyonh nonkyonhhakeh shonkwawyh 
naah ne kendenron ji-nityawenhonh jithode-nyendenh ne 
shonkwaghtkawennyh ne Keristus. 

8 Ne kady wahhonny rawenh, Ne o-nenh shonsah- 
hatharadade enekenghjy, seghshakoghsharmonh nyagh- 
dejondadewenniyu e-naghskwa, neony shakowyh royeri- 
donh nonkwehhokonkeh. . 

9 (Nonwa o-nenh sho-nondaghraonh, oghnahhoden 
naah jiraonhha ony tyotyerenghdonh yehhotsnenghdonh 
nakonghjy onghwenjakonh ? 

10 Raonhha nethoh o-nakonghjy yehhokwathonh nok- 
hony okne shahhayadat ne ne sho-nondaghraonh e-nek- 
enghjy imonh ne naonhhajiwa e-nekenghjy ne karongh- 
yakehhokon, ne ne raonhha aonsahhayeride orighwakwe- 
konh.) 

11 Ne wahhonny shakowyh otyake, ne raotyughkwa ; 
nokhony otyake, ne rodiyadadokenghdy; neony otyake, 
ne ne rodighyadon ne kaghyadonghseradokenghdy; ony 
otyake, ne ne radinonghne ne deyudinakarondonhah ony 
shakodirihhonnyenny ; 
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GHAR ieLV 
Exhortations to unity, &e. 
THEREFORE, the prisoner of the Lord, beseech 
you, that ye walk worthy of the vocation wherewith 
ye are called. 


2 With all lowliness and meekness, with long-suffering, 
gicting one another in love; 


3 Endeavouring to keep the unity of the Spirit in 
the bond of peace. 


4 There is one body and one Spirit, even as ye are 
called in one hope of your calling; 


5 One Lord, one faith, one baptism, 


6 One God and Father of all, who zs above all, and 
through all, and in you all. 


' 
7 But unto every one of us is given grace, eons’ 
to the measure of the gift of Christ. 


8 Wherefore. he saith, When he ascended up on 
high, he led captivity captive, and gave gifts unto men. 


9 (Now, that he ascended, what is it but that he also 
descended first into the lower parts of the earth ? 


10 He that descended is the same also that ascended up 
far above all heavens, that he might fill all things.) 


11 And he gave some, apostles; and some, prophets; 
and some, evangelists; and some, pastors and teachers; 


~ 
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12 Ne akarihhonny ne aonsakanaghne aoskon ne origh- 
wadokenghdy, ne akarihhonny ne ok ne kayudenghseri- 
yuh, ne akarihhonny ne aonsayakorihhonnyaden ne rao- 
yeronda ne Keristus : 

13 Ji-niyore akwekonh skariwat skanikonrat enjidewa- 
don ne jideweghdaghkonh, (nonkadyh,) neony ne daon- 
saghshakoghswatheden ne Niyoh Royenhah, (raoghswa- 
theghtsera,) jinonka ne thorighwayery, ji-nonka ne wade- 
nyendenghstonh ne ne ayontharadade ne aonsakanaghne 
ne Keristus: 2 

14 Ne ne aedewatyadaghsnorade ne ne yaghdewax- 
haokonhah thaonsakenhhake, je-nahsaghnaken nonka 
yasadyh, neony erenh ok aonsakahhawiseke ji ok nikawe- 
rodenh ne aontyadakwe-niyughste, ne na nyako-nikonrha-, 
denny ne onkwehhokon, ne nyontdokhase kanikonrhadon 
ne karighwaxhenh, etho dehhodinenghrayendatyese radi- 
nonghne rodirhare nashakodiyadaghdonde ; 

15 Nok ne yondadighs ne tokenghskeonweh ne nye- 
noronghkwa, ne enkarihhonny enwadeghyaron ne raonh- 
hatserakonh orighwakwekonh, ne na ne t’kayadakwe-niyu 
shadeyught he Keristus: 

16 Entkayenghdahkwe akaonhhakah ne oyerondakwe- 
konh yenkayerine yadenkyatyeghste ony skariwat aonson- 
don ne entkarihhonny niyadeyughsthonderakeh denkon- 
datyenawase ji-nityodokde, ne daondayuyanenhhawe ne 
ne aonsakashatstenne neghnikayudenghserodenh ne wade- 
nyendenghstonh ne ji ok nonweh ne enkarihhonny enjo- 
deghyaghrontye ne oyeronda jinonka ne ayakorihhonny- 
aden ne ok yadaonsayuyadighste ne aye-noronghkwe. 

17 Ne wahhonny ne ken-ikengh Kadon, gadaderigh- 
waghnirat gerighwaghnirat ne Royaner-neh, ne ne aejatya- 
daghsnorade toghsa ne aejathahhida ji-niyught ne thihha- 
dide ne narekho dehhodirighwiyughstonh ro-nathahhi- 
daghkhe ne ne nen-yaghdejorighwiyu aokon ne rao-nen- 
nonghdonnyonghtserakonh. 

18 Yakotstonh ne yakoghronkaonh tyakokaraonh na- 
kaweryendakonh, ne ne erenh yakawe-nonghdonh ne na- 
bearer ne Niyoh-neh ne aoriwa rodideghserowan- 

aonh ne ro-nadedaanyh, ne aoriwa ne jideyudironwe- 
kon ne rao-neryaneh: 
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12 For the perfecting of the saints, for the work of the 
ministry, for the edifying of the body of Christ: 


13 Tull we all come in the unity of the faith, and of the 
knowledge of the Son of God, unto a perfect man, unto 
the measure of the stature of the fulness of Christ: 


14 That we henceforth be no more children, tossed to 
and fro, and carried about with every wind of doctrine, by 
the sleight of men, amd cunning craftiness, whereby they 
lie in wait to deceive; 


15 But speaking the truth in love, may grow up into 
him in all things, which is the head, even Christ: 


16 From whom the whole body fitly joined together, 
and compacted by that which every joint supplieth, accord- 
ing to the effectual working in the measure of every part, 
maketh increase of the body, unto the edifying of itself in 
love. 


17 This I say, therefore, and testify m the Lord, that ye 
henceforth walk not as other Gentiles walk, in the vanity 
of their mind; 


18 Having the understanding darkened being alienated 
from the life of God through-the ignorance that is in them, 
because of the blindness of their heart: 
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19 Ne ne akaonhha nen-yuderihhonkoghdonh yagh- 
dejontdokaghs ne ne nen-eghyeyakodadaghtkawenh ne 
wahhetken yako-nerenh, ne konwayudenghse akwekonh 
ne karighwaxhenhhokon ne ok jetshehhode. 

20 Nok yaghdesewaweyendeghdaonh shadayawenhonh 
ne Keristus ; 

21 Doka eghnen-yawenhonh nenwahhy sewaghron- 
kenh raonhha, ony raonhha eghjhisewarihhonnyennyh, 
jimiyught ne orighwadokenghdionweh naah iwat ne 
Yesus: 

22 Ken-ikenh issy sewarighwaghkwidonh ji-niyutye- 
renh ne sewadaderighwakeghronnyh desewarighwagh- 
sonryese nodenroserakayonh ne ne wahhonnise shigh- 
ronnhe, kenwahhy nityawenhonh jiyuhhetkenhonh yudax- 
henhonh ne tyuyanenhhah jitkanikonrhadonh kanoshaonh 
ne wahhetken: 

23 Neony ase sasewadade-nikonghronnyh ne kanikon- 
rakonh ne sewennonghdonnyonghtsera ; 

24 Neony ne ne ase enjondon ne onkweh, asekenh ogh- 
naken ne Niyoh naah nihhoghson natdakwarighsyongh- 
tserakonh nokhony orighwiyuaoyadadokenghdiake. 

25 Ne kady wahhonny erenh dewarighwaghkwit 
no-nowenda, enghshewennarane kaserighwayerit ji-ntyade- 
yakonh ne sewennonghsakhanyon: ikenh wahhy shede- 
wayadat niyadetyonkwedakeh. 

26 Ne ne aesanakhwenhonh nok toghsa serighwane- 
rak: toghsa yekaraghkwen’n ne sanakhwenghserakeh : 

27 'Toghsa ony se-nakdothaghs no-neghshonghronon. 

28 Raonhha ne ne nenro-nenghskwenh toghsa shekonh 
shanenghskoh: ok senhha yuweyenstonh radaderongh- 
yakent royudenh, rasnonkeh enrade nenhhoyuden ne 
jinahhoden ne yuyanere, ne ne aondon aoyendane aon- 
dahhon-yon ne dehhodonghwenjonyh. 

29 Toghsa othe-non wahhetken aaghsaghtkawe akaya- 
kenseke jitshakaronde, ne ok ne jiwnahhoden ne yuyanere 
enghsatste ne enghsheyadeweyennonnyen, doka ne akarih- 
honny daonsayakoghsnye-ne ne kendenrat ji-nonka ne 
nyakadahhonghsade. | | 

30 Neony yaghnethaesanikonghraxhade ne Rao-ni- 
konghradokenghdy ne Niyoh, nese en-yetshirighwaghni- 
ratshe yenwadeghniserihhewe eso enjakoyadakwaghde. 
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19 Who, being past feeling, have given themselves over 
unto lasciviousness, to work all uncleanness with greedi- 
ness. 


20 But ye have not so learned Christ: 


21 If so be that ye have heard him, and have been 
taught by him, as the truth is in Jesus: 


22 That ye put off; concerning the former conversation, 
the old man, which is corrupt according to the deceitful 
lusts : 


23 And be renewed in the spirit of your mind; 


24 And that ye put on the new man, which after God is 
created in righteousness and true holiness. 


25 Wherefore, putting away lying, speak every man 
truth with his neighbour: for we are members one of 
another. 


26 Be ye angry, and sin not; let not the sun go down 
upon your wrath; 

27 Neither give place to the devil. 

28 Let him that stole, steal no more: but rather let him 
labour, working with Azs hands the thing which is good, 
that he may have to give to him that needeth. 


29 Let no corrupt communication proceed out of your 
mouth, but that which is good to the use of edifying, that 
it may minister grace unto the hearers. 


30 And grieve not the Holy Spirit of God, whereby ye 
are sealed unto the day of redemption. 


ik 
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31 Ne kady akwekonh nyoderighwatskarade-nyon, 
kaghseronhenda, ony dewaderyaghdikhon, shekonh thiya- 
yondadeghk’wa, ony ayerighwaxhadanyon ayondatya- 
daghkwe, erenh sadaderighwaghkwidenh, ne ken-ikenh 
akwekonh adadenny: 

32 Nok denghnon kase-nirighwayerik dejadadarho- 
donnihhek yaden-yuhhetste ji-niyadejonh, sewanikongh- 
ranetskhahhak, donsajadaderighwiyughstennihhek niya- 
dejonh, shaden-yawenne ne Niyoh raorihhonyat Keristus 
- ony enseghjhisewarighwiyughsten nise. 


Sa 


| CHAP CY: 
Oghnakenkeh kayadakwe-niyu shahhaghrejaron, adade- 
noronh. 


EK wahhonny kennasewayer eghjhisewayanenhhaf 
ne Niyoh, ji-ntyught ne yexhadiyose ; 

2 Neony ne sewathahhida nadade-noronh, ji-niyught 
ne Keristus ony shonkwanoronghk’wa nuh, neony ih 
onkwariwa jirodadewendeghdonh rodadaghtkawenh ony 
yonsahhadadaghtkawe Niyoh-neh aoriwa eghdehhodoh- 
hetstonh jiseghshonkwayadakwenh. 

3 Nok yonkwarighwaneren kanaghkwa, neony akwe- 
konh yonkwadathetkenghdon, nedenhens yonkwanoshenh, 
toghsa kady nonwa kaghsennayendak ne sewentyugh- 
kwakonh, sewayadadokenghdy kenhhak ; | 

4 Yaghden nayuhbhetkenhonh ayutkenhonh, yahhony 
nok thiyayakorighwaraonh, yahhony nok thiyaesatsha- 
wennoryadon kawennoreghdaghkon, ne ne jinahhoden 
ne yaghdeyuweyenstonh, ok denghnon eghtshadongh- 
rennihhek. 

5 Wahhy sewaderyendare ne ken-ikenh, ne ne 
yerighwanerax ne kanaghkwa, ony yaghdeyakoyanere 
nonkweh, ony ro-noshenh, ony onghka kiok ne ji ok 
nahhoden konwarighwanekenny, yaghdetyako-nakde ne 
raoyanertserakonh ne Keristus ony Niyoh-neh. 

6 Toghsa onghka nonkweh yesanikonrhadenh nowen- 
naxhenghska-okon nyahhothenon  thiyadeyurihhonde: 
ikenh ne enkarihhonny ne ken-ikenh karighwaokon ne 
enkarihhonnyade ne rao-nakhwenghsera ne Niyoh ne 
en-yakorane nondatyendokonhah nonkweh ne nyagh- 
deyondewennaraghk’ wa. 
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31 Let. all bitterness, and wrath, and anger, and clamour, 
and evil speaking, be put away from you, with all malice: 


32 And be ye kind ‘one to another, tender-hearted, 
forgiving one another, even as God for Christ's sake 
hath forgiven you. 


i 
CPT CANE, avin 


Exhortations to love, Se. 
BE ye, therefore, followers of God, as dear children; 


2 And walk in love, as Christ also hath loved us, 
“and hath given himself for us an offering and a sacri- 
fice to God for a sweet-smelling savour. 


3 But fornication, and all uncleanness, or covetousness, 
let it not be once named among you, as becometh saints ; 


4 Neither filthiness, nor foolish talking, nor jesting, 
which are not convenient; but rather giving of thanks. 


& For this ye know, that no whoremonger, nor un- 
clean person, nor covetous man, who is an idolater, 
hath any inheritance in the kmgdom of Christ, and of God. 


6 Let no man deceive you with vain words: for 
because of these things cometh the wrath of God upon 
the children of disobedience. 


3 
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7 Ne wahhonny toghsa ne sewadaghriskonh. 

8 Ikenh sewatyerenh wahhy desewakaraghwe, nok 
nonwa nenwahhy desewaghswathe ne Royanertserakonh : 
jaghdendyh ji-niyught ne exhaokonhah ne deyakogh- 
swathe : 

9 (Asekenh ne nenkanenhhonden ne Kanikonghrado- 
kenghdikeh tyokwekdonh naah oyanerenghsera ony 
yuderighwakwarighsyonh ony orighwiyu-onweh;) 

10 Eneh sadadonnyh sadadodaghsyh ne _ ji-nahhoden 
naondahhaweryendiyu ne Royaner-neh. . 

11 Neony toghsa ne shesewentyughkwat kenhhak ne 
nyaghdeyunenhhondaonh yakoyudenhonh ne aghsada- 
konghjy, ok t’kakonde en-yakoderighwaeghsten. 

12 Ikenh ne wahhy yudehhak ne shadakadenne ne 
ayondatyade ne ji-nikariwakeh ne ken-ikenh ne ne nen- 
eghnityawenhonh ne ro-nonhhakeh ne adaghseghdonkeh. 

13 Nok orighwakwekjihhonh ne kenhenh nenkado- 
kenghjionh nenkaweyennendaonh thiyutkwathonh jide- 
yughswathe: ikenh ji ok nahhoden nenkaghson ok thiyu- 
derighwakwathonh ne na ne deyughswathe. 

14 Ne kady wahhonny wahhenron, Se-niyeh sewen- 
dasnyon, sasewatketskoh ne sewenhheyonh, nok Keristus 
t’kakonde en-yon ne kaghswatheghtsera. f 

15 Akwah skaen-yonh ne sathahhida ne nenghsyewa- 
dake tyutkonh, toghsa ne jiniyught nokthaesendehhake 
ok denghnon sanikonghrowanenhhak jiyuyanere, 

16 Sasadatyadakoh nonwa oxhaok, asekenh wahhy 
weghniseraxhense nonwa. 

17 Ne wahhonny toghsa nokhe-nekenghkehhah jiaesani- 
konghrowanen jiyuyanere, ok denghnon akwah_  sani- 
konghrayendaghjyh ji-akwah nithanonwese ne Royaner. 

18 Nokhony toghsa snekakasthak ne wine, asekenh 
ensaderighwaghdentyase naah; kenkayen denghnon ka- 
naghnonhhak ne kanikonra ne yonnheonweh ; 

19 Jadatyat ne yadesewayadighshon ne orennadokengh- 
diokon deyerighwaghkwatha neony karighwiyughstaghk 
karennaokon, desewariwaghk sewadaderennonnyennihhek 
ne seweryaghsakonh ne Royaner-neh ; 
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7 Be not ye, therefore, partakers with them. 
8 For ye were sometime darkness, but now are ye 


light in the Lord; walk as children of light ; 


9 (For the fruit of the Spirit zs in all goodness, and 
righteousness, and truth ;) 


10 Proving what is acceptable unto the Lord. 


11 And have no fellowship with the unfruitful works 
of darkness, but rather reprove them. 


12 For it is a shame even to speak of those things 
which are done of them in secret. 


13 But all things that are reproved, are made manifest 
by the light: for whatsoever doth make manifest is light. 


' 


14 Wherefore he saith, Awake thou that sleepest, and 
arise from the dead, and Christ shall give thee light. 


15 See then that ye walk circumspectly, not as fools, 
but as wise, 


16 Redeeming the time, because the days are evil. 


17 Wherefore be ye not unwise, but understanding what 
the will of the Lord 2s. 


18. And be not drunk with wine, wherein is excess; but 
be filled with the Spirit ; 


19 Speaking to yourselves in psalms, and hymns, and 
spiritual songs, singing and malcin melody in your heart 
to the Lord ; 
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20 Deghtshe-nonghweronhhek tyutkonh norighwakwe- 
konh ne ji-niyadekariwakeh ne Niyoh-neh nokhony ne 
Ranihhah ne raoghsennakonh ne Eghjhidewayaner Yesus 
Keristus ; 

21 Desewadatthondadihhek skanikonrat kenhhak ji-ni- 
yadejonh kaghderonghtserakonh ne Niyoh, 

22 Sewathonwisen sewanyakhon, niyadejonh eghdakeh 
jadadonnyh ne desewenderon, jiony nenghsyere ne Roya- 
ner-neh. 

23 Ikenh ne ronkweh raonhha naah rayadakwe-niyu 
ne ro-ne, shadeyught ony ne jimiyught ne Keristus ne 
rayadakwe-niyu ne jikentyughkwadokenghdy: asekenh 
raonhha ony shayadakwenh ne oyeronta-ogon. 

24 Ne wahhony ne kentyughkwadokenghdy eghdakeh 
naah yakodadonnyh ne Keristus-neh, eghkady niyught 
ne jiyunyakonh ne rayadakwe-niyu akwah orighwakwe- 
konh. 

25 Sewajinhokon, yetshinoronghk’wak ne desewen- 
deron, shadeyught ji-niyught ony ne Keristus ranorongh- 
k’wa ne kentyughkwanokenghdy, ne rodadadewendegh- 
daghkonh ; 

26 Ne ne onghdony aonsaghshonkwayadaderighste ony 
aonsonderakewaghde aosonde-nohharede ne oghnekanoghs 
ne raowenna, 

27 Ne ne onghdony raonhhakeh aonsayutyeghde ne 
raonwesenghtsera ne kentyughkwadokenghdy, yahhothe- 
non dejodaghsadare, ne denhens aonsayaokadon, ne den- 
hens oghkiok nayoghdon; ne ok denghnon ne t’kakonde 
akoyadadokenghdy akenhhake ony yaghthenskariwarake 
ne deyunon-yanight. 

28 Ne kady wahhonny shakodinoronghk’wah ne 
rodine jiniyught ne ro-nonhha radiyeronkeh. Raonhha 
ne ranoronghk’wa ne ro-ne raonhha kina radade-no- 
ronghk’ wa. 

29 Ikenh arekho nonwendonh ne ronkweh ne aaghs- 
wenghseke ne raonhha raowaghronneh; ok denghnon 
dehhaghsnye ranondenghs kak’wa nokhony rarhodonny, 
shadeyught ony ne Royaner ne kentyughkwadokenghdy 
(ranoronghk’ wa :) 
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20 Giving thanks always for all things unto God and 
the Father, in the name of our Lord Jesus Christ ; 


21 Submitting yourselves one to another in the fear of 
God. 

22 Wives, submit yourselves unto your own husbands, 
as unto the Lord, 


23 For the husband is the head of the wife, even as 
Christ is the head of the church: and he is the Saviour of 
the body. 


24 Therefore, as the church is subject unto Christ, so 
Jet the wives be to their own husbands in every thing. 


25 Husbands, love your wives, even as Christ also loved 
the church, and gave himself for it ; 


26 That he might sanctify and cleanse it with the wash- 
ing of water by the word ; 


27 That he might present it to himself a glorious church 
not having spot, or wrinkle, or any such thing ; but that it 
should be holy, and without blemish. 


28 So ought men io love their wives as their own 
bodies; he that loveth his wife loveth himself. 


29 For no man ever yet hated his own flesh; but 
nourisheth and cherisheth it, even as the Lord the church: 


3* 
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30 Ikenh wahhy niih ne ro-nhaghdondaghkwanyon 
ne rayeronkeh, raonhha ony raowaronh, nokhony 
raoghstyen. 

31 Ikenh kenkayen enkarihhonny ne  ronkweh 
enhhoyadondy ne ro-nihhah t’kakonde nokhony ne 
ro-nistenhhah, neony tkakonde ne yadenghyatyeghste 
ne ro-ne, neony neken deghnonkwedakeh  sniwarat 
waghyadon. | 

32 Ne ne ken-ikenh yurihhowanenh naah yuderigh- 
waghseghdonh: (yaghdekonwakwe-nyese,) ‘nok Tih 
wakadady ne jintyutyerenh ne Keristus nokhony ne 
kentyughkwadokenghdy. 

33 Ethosane nene-eh niyadejonh akwah kariwado- 
kenhak se-noronghk’wak ne  desenideron  shaden- 
yawenne ji-nise nighsade-noronghk’wa; nok ro-ne werhelk 
enhhiyadeweyendon ne deyake- “nideron. 


Ar ane Ls 


Ne ji-nen-yeyere exhaokonhah jiyako-nighshen fiony 
yako-nistenghshen. 


{EWAXHAOKONHAH, yetshiwennaragkk’wak ne 
yetshinihhah yetshinistenhhah ony ne Royanertse- 
rakonh: ikenh ne naah t’karighwayery. 

2 Eghtskonnyenghsthak nyanihhah ony sanistenhhah; 
ne na ne tyotyerenghdonh wennyh karighwadadonh 
karharatstonh ; 

3 Ne ne aondon aesayanerenghse, dokat ne akarih- 
honny asadonnhaghdendy nonghwenjakeh. 

4 Neony, ise sewajin ne sewawirayendon toghsa she- 
nakonnyh ne _ sheyenhokonhah ayeghserohenne : ok 
sheyeghyaronh sherihhonnyenh she-nikonrarak ne ok 
deyerighwakanerak ne Royaner-neh. 

5 Yetshinhasehokon, yetshiyathondadihhek ne ro-nonh- 
hakeh ne yetshiwenniyuse ne tyuyanenhhaf ne ji-nitya- 
wenhonh nowaghronneh, setshaghnighsek ony ensaya- 
dishonghkwe, jiyutdakwarighsyonh then-yutkwathon ne 
seryaneh, ji aniyuoht ne Keristus-neh ; 
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30 For we are members of his body, of his flesh, and of 
his bones. 


31 For this cause shall a man leave his father and 
mother, and shall be joimed unto his wife, and they two 
shall be one flesh. 


’ 


32 This is a great mystery: but I speak concerning 
Christ and the Church. 


33 Nevertheless, let every one of you in particular so 
love his wife even as himself; and the wife see that she 
reverence her husband. 


+ « 


QV AcR. 7 Vil. 


Children’s duty to parents, &c. 


HILDREN, obey your parents in the Lord: for this 
is right. 


2 Honour thy father and mother, (which is the first com- 
mandment with promise,) 


3 That it may be well with thee, and thou mayest live 
long onthe earth. 

4 And, ye fathers, provoke not your children to wrath: 
but bring them up in the nurture and admonition of the 
Lord. 


5 Seryants, be obedient to them that are your masters 
according to the flesh, with fear and trembling, in single- 
ness of your heart, as unto Christ: 
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6 Toghsa “ne ok neh skaghdekeh jodenghs, jiniyught 
ne ok ne onkwehhokon aondayakaweryendiyughse; ok 
denghnon kennen-yughdon, ji-niyught ne shako-nhaseokon 
ne Keristus, eghnajer jinentho-nikonghriyu ne Niyoh 
akwah seryaneh eghnentyawenne; 

7 Ne sat nyuyanere ne seweyennendan ne nyayurih- 
hondane, ji-nonkadyh ne Royaner-neh, yaghden ne ok ne 
onkweh-neh akenhhake: 

8 Jaderyendarak ne ne ji‘ok naorihhoden nyuyanere 
eghnen-yeyere onghka ok ne onkweh ne shahhayadat 
tkakonde enhhoye-na ne Royaner, ji ok nenhhayadodenh- 
hake dokat yaghdehhadadewenniyu doka denhens rada- 
dewenniyu. 

9 Neony, Ise ne sewayadakwe-niyuse diseweronhha- 
tyese, ok ne shaoriwat jimensayeren ne ro-nonhhakeh, 
toghsa yetshikenghrenseronnyh ne yetshinhaseokon: jade- 
ryendare ony nise kenthenderon fheghjhisewawenniyu 
karonghyakeh; yahhony ne raonhha thaondaghjhisewa- 
konnyenghste nethoh. 

10 Yenkayerme, dewadadekenhokonhah, sarighwagh- 
nironhak ne Royanertserakonh, nokhony sadewennodaghk 
ne raoshatstenghsera. 

11 Yahhatsa-aght sats’t ne dehhennyadatstha ne Niyoh, 
ne ne aondon aesakwe-nyatserayendane daaghstatyeseke 
yaghthadayanikonghrakenny ne o-neghshonghro-non. 

12 Ikenh yaghdeyonkweryendiyughs ne ok ayonk- 
waghske-nhadon nowaghronneh ony o-nekwenghsa, nok 
denghnon dewadoryaghneronhaghs ne kayadakwe-niyo- 
shon, daedewaghjaren ne kashatstenghseraokon, daede- 
waghjaren ne jinon tharighwakanonnyanyon ne raya- 
dakwe-niyu jinityuderighwayeradonh ne jityukaraonh 
ne kenh yonghwenjade yuhhetkenhonh, daedewaghjaren 
onkwayadakaghdeh aonsondon ne karighwaneraaxhera 
aonsedewatharadade ne e-nekenghyy. 

13 Ne kady wahhonny desadadeghkwas akwekonh ne 
dehhennyadatstha ne Niyoh, dokat ne akarihhonny 
asatkweny asadenshenny wanen-yenwadechniserihhewe 
jinadewadennonghyanighdane, nenkady ensaweyennen- 
daonh neghyadenghstane akwekonh. 
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6 Not with eye-service, as men pleasers; but as the 
servants of Christ: doing the will of God from the heart; 


7 With good-will doing service, as to the Lord, and not 
to men: 


8 Knowing, that whatsoever good thing any man doeth, 
the same shall he receive of the Lord, whether he be bond 
or free. 


9 And, ye masters, do the same things unto them, for- 
bearing threatening: knowing that your master also is in 
heaven; neither is there respect of persons with him. 


10 Finally, my brethren, be strong in the Lord, and in 
the power of his might. 


11 Put on the whole armour of God, that ye may be 
able to stand against the wiles of the devil. 


12 For we wrestle not against flesh and blood, but 
against principalities, against powers, against the rulers of 
the darkness of this world, against spiritual wickedness in 
high places. 


13 Wherefore take unto you the whole armour of God, 
that ye may be able to withstand in the evil day, and 
having done all, to stand. 


17 . EPPA STAN 8) (CHEAP. vit: 


14 Ne kady wahhonny etho destan, nyareghkwe 
satsheronnyaghkwenthoh ne desatyakwaranhaghst norigh- 
wiyu-onweh, sennightyak sadakenghseranyak naderigh- 
wakwarighsyonghsera ; 

15 Nokhony satsheronnyaghkwenthoh desaghdaryonk 
ne orighwadokenghdy ne kayanerenh ; 

16 Senhha yenwadohhetste, ne no-nenh deyakoghkwenh 
ne rao-nirekwara ne ne endiseghtahkon, ne yengh- 
~skwekde nentkakonde enghskweny yenkawistoghde ne 
jityudekhaonweh detkondidenghs kondityenontyese any- 
onh kayenkwere ne karighwaneren. 

17 Neony ne je-nah ne tyekwadonkwaghthane kayada- 
derightsera ne karonghyakeh, nokhony deseghk nashare- 
kowah ne Kanikonghradokenghdy, ne naah ne raowenna 
ne Niyoh: 

18 Yakoderennayen naah tyutkonh aderennayendaght- 
serakwekonh Kanikonghradokenghdikeh, ony satyegh- 
wadak ji ok nonweh ne se ok sayadakenhaghsera ne neh 
ne enghserighwaghsere orighwakwekonh ne ok enght- 
serighwanekennihheke norighwadokenghdy akwelonh; 

19 Neony ne akarihhonny nih, ne ne aontyesen ne 
aondayonkon ne akewennakonhonghston, ne ne dokat ne 
akarihhonny akenhodonko ne xhe-neh yaghthaonsaka- 
dikeren, ne ne enkhedokaden ne ji-niyutyanade-nyon ne 
orighwadokenghdy, 

20 Ikenh ne na ne J-ih tyonkenhaonh yonkerihhonde 
karighwaghniradonh ne enwakewenniyuke: ne ne Yon- 
kedenhennyh nenkadady enwakewennaghniron, Entke- 
righwayeride ji-enkadady. 

21 Ne ok ne kenkayen ensewadokenghse ne ji-niwa- 
kerihhodenh, jiony nenkyere, Tychicus, ne rmoronghk’ wa 
nakyadadekenhah ony thaweghdaghkonh jirajihhengh- 
stajyh ne Royaner-neh, ne kady t’kakonde ensewadokengh- 
se ne nisekeh orighwakwekonh: 

22 Raonhha naah Yehhinhaonh ok ne shaoriwat, ne 
ne aesewadokenghse Ji-niyonkwarihhodenh, ne kady 
pe peey raonhha ashonkyonrishendaghde ne sewerih- 

okon. ; 
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14 Stand therefore, having your loins girt about with 
truth, and having on the breastplate of righteousness ; 


15 And your feet shod with the preparation of the gos- 
pel of peace; 

16 Above all, taking the shield of faith, wherewith ye 
shall be able to quench all the fiery darts of the wicked. 


17 And take the helmet of salvation, and the sword of 
the Spirit, which is the word of God: 


18 Praying always with all prayer and supplication in 
the Spirit, and watching thereunto with all perseverance 
and supplication for all saints ; 


19 And for me, that utterance may be given unto me, 
that I may open my mouth boldly, to make known the 
- mystery of the gospel, 


20 For which Taman ambassador in bonds: that there- 
in I may speak boldly, as I ought to speak. 


21 But that ye also may know my affairs, and how I 
do, ‘'ychicus, a beloved brother, and faithful minister in 
the Lord, shall make known to you all things: 


22 Whom I have sent unto you for the same purpose, 
that ye might know our affairs, and that he might comfort 
your hearts. 


18 EPHESIANS, CHAP. VI. 


23 Kayanerenh sewayendak nisekeh dewadadekenho- 
konhah, nokhony tyonkweghdaghkonhha dedewadade- 
noronghk’wak, Niyoh-neh entkayenghdaghkwe ne Ranih- 
han neony ne Royaner Yesus Keristus. 

24 Shakodenghre naah akwekonh ne ne ronwanorongh- 
k’wa ne Eghjhidewayaner Yesus Keristus ne jikanikongh- 
rakwe-niyuonweh. Awent. 

*| Eghtkaghyadon tyuyenghdaghkonh Rome-neh niye- 

yawe-non Ephesians Tychicus ne thoghyadon. 
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